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X L V I L L E T N I K 1927 IV. Š T E V I L K A 

LJUBLJANSKI ZVON 
MESEČNIK ZA KNJIŽEVNOST IN PRO SVETO 

Jos. Wester: 

Iz Aškerčeve literarne ostaline 
e leta 1912, sem bil v «Ljubljanskem Zvonu», ki je prinesel 
iz Aškerčeve literarne zapuščine zadnje večje epsko delo, 
«Atila v Emoni», v Slovstvenih zapiskih (str. 455) omenil, 

da se nahaja v tej ostalim tudi še več rokopisov, obsegajočih 
manjše epske pesnitve, dotlej neobjavljene. 

Soda j , ko kmalu preteče petnajst let po Aškerčevi smrti (dne 
tO. junija 1912), sem i znova vzel v roke tiste rokopise z namenom, 
da jih pregledam in priredim za objavo. 

Vseh rokopisov v vezani besedi je 20; razen teh pa v prozi: 
dnevniki pisan na krovu ladje Semiramis, iz 1.1906,, in dva pro-
zaična osnutka: za epsko pesnitev «Poslednji Celjana iz 1.1910,, 
in za legendo «Ahasver» iz L 1912. 

Aškerc je pisal svoje pesmi na gladek koncept ni papir v for-
matu pol pole. Iz rokopisov s o da presoditi, da je v večini pri-
merov obveljal takoj prvotni zapisek; popravki in vrinki, ki j ih 
je pesnik kar sproti dostavljal, so k a j redki. Le štirje rokopisi so 
ohranjeni v dveh konceptih, ki pa se glede besedila ne razlikujejo 
bistveno drug od drugega. Aškerc je svoje verze pisal, rekel bi, 
v eni potezi, kakor mu jih jo narekovala trenutna pesniška inspi-
racija ter jih ni ponovno pilil in celil. Impulzivna njegova oseb-
nost se k a j nazorno odraža v energičnih potezah njegove pisave, 
(Prim, faksimile rokopisa str. 194; poslednji Aškerčev rokopis!) 

Aškerc je običajno na koncu vsakega rokopisa pristavil datum 
dneva, ko je pesem napisal, pri daljših pesmih pa dva datuma za 
ves Čas, ko je pesem nastajata. Takih datiranih rokopisov je 18, 
pričenši z «Dnevnikom» iz marca 1906.» odnosno s pesmijo ^Kritik 
P i ko slav Puhloglavem z dne 19. februarja 1909.; zadnji datirani 
rokopis j e «Jehova in satan», označen z datumom 11 .3 .—28.4 , 1912., 
t. j . poldrugi mesec pred Aškerčevo smrtjo. 

Velika večina datiranih pesmi izhaja iz dobe, ko so bile že 
izšle Pesnitve. Peti zbornik, t. j . o veliki noči 1910. Razen «aa-
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grobnega napisa» (iz 1.1908.) nosijo lo trije rokopisi letnico 1909., 
dočim so vsi ostali napisani v letih 1910—1912. Aškerc je bržčas 
običaval rokopise svojih pesmi zbirati, dokler se j ih ni nabralo 
toliko, da so izpolnili nov zbornik. T a domneva vel ja v s a j za 
tisto zadnjo dobo, ko se ni več oglašal ne v «Ljubljanskem Zvonu» 
in tudi ne v «Slovanu», k j e r je v letniku 1909. objavil še večino 
svojih pesmi, ki jih j e nato zbral v petem zborniku Pesnitev 
(1910). dočim se v «Slovanu» leta 1910., 1911 .in 1912. ni več oglasil. 
Zato upravičeno domnevam, da j e Aškerc svoje rokopise, nastale 
po 1.1910., hranil za izdajo kakega novega zbornika svojih poezij, 
ki ga pa ni več dočakal. Zadnja knjiga, ki j o je pesnik se sam 
uredil, j c «Poslednji Celjan», epska pesnitev, ki je izšla v pri-
četku 1 . 1912 . Kot postumuo delo Aškerčevo je «Ljubljanski Zvon» 
v zadnjih petih številkah L 1 9 1 2 , prinesel njegovo romanco «Atila 
v Emoni», ki je nato izšla v ponatisku kot posebna knjiga, kot 
zadnji zvezek izmed 15 Aškerčevih knjig. 

V naslednjem hočemo objaviti se preostale Aškerčeve pesmi 
točno po ohranjenih rokopisih. Brezdvomno bi bil pesnik pred 
končno redakcijo še k a j premenil, popravil, dostavil ali izpustil. 
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CM objave izvzamemo te tri pesmi- «Čenstohov» (dat. 18.oktobra 
iSiO,), «tStudeniške Firnes (dat, 28= septembra 1911.) in «Zrakoplov 
pa tožili Yenec* (brez datuma), ki bi spričo svoje blasfemicne r e -
brne A š k e r c i r.e delale posebne časti iu, bi bil pesnik pri končni 
rev iz i j i jsorda tudi sam izločil od objave. 

V prvem oddelku se objavijo datirane pesm: v kronološkem 
redu; v dragem ostale pesmi (brez datuma), v tretjem pa pro-
zaični zapiski: Tiskane besedilo $?= ujema docela z гокор^шЕ*-. 
tekstom; besede ali zveze, ki jib je pesnik v rokopisu sam pre-
črtal, so v tisku stavljene med oglate oklepaje. Potrebne pripombe» 
nanašajoče se na različno redakcijo, BO postavljene pod črta Tudi 
lomile, so stavljena točno, kakor jih je Aškerc sam postavil; le 
na par mestih sem vstavil v rokopisu izpuščena ločila. 

L P e s m y — d a t i r a n e, 
i * 

Tukaj pokriva te hladna gomile? 
Tukaj, predragi, лат s p t vaš seds1j Г 
Smrt neusmiljena rs* je IccLia 
b koso nas ostre vekemaj ? 
Ne! Ti živili V nagib srdh živiš! 
Priča globoke ti rtikše si boli. 
Kakor lue večna med nfi^i goril. , 
Prava ljuhezsn ne nikoli. 

4 as. 
2. 

' Kritik Pikosiav Puhloglava 
Ksj je pisal p^zuk Branko, 
s.a. j je rekel mi v obraz, 
d^ ;az a;sem pravi kritik» 
literaren kritik jas? i 
Ta predrznost, >.a nesramnosti 
Ali nisem liter at, 

* N a g r o b n i napis — b r s z nasüove., 
. - O h r a n j e n a si?.i d v a koncepta; р з е е ^ o b j a v l j e n a po d z a g s a i , čisto 

flpisanem, Y p r v o l n e ^ konceptu, ki se 7 strizj?.. s d r u g i m , so izčrtaa: 
in presaenjeni ti-Ie verz;: 

Kitica 2 „ "i^is S e j s s m liters.:, 
„ 'i-L S a j Issum ks_r j e tseiba, 

•i, » i : S s i ü n a m papir tinto. 
5.T / 4-; « F a n t a z i j e irr. diaš&J» 

P r v o i n i k o ^ f r i is:« S y ^ i ^ j datum: 39, 
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plodovi t, vsestranski pisec? 
In imam še doktorat! 

Mar i nimam, Česar treba? 
Vse na mizi mi leži, 
da lahko ocenim zopet 
novo knjigo poezij! 

Pred menoj: papir in tinta . . . 
Novo kupil sem pero, 
tudi pivnik in radirko 
in ravnilo . . , No, vse to! 

K a j mi torej nedostaje? 
Rad bi vedel, hahaha! . . . * 
Jek se oglasi od nekod: 
«Le duha, duha, duha!2 

3. 

Trde se vam zdijo moje pesmi?3 
j» 

«Trde» zdijo se vam moje pesmi? 
Da, da, imajo kosti! 
Niso mehke kakor polži, tudi 
nimajo polžje krvi! 

Misli te kosti so v verzih mojih! 
Kakor vojaki gredo 
vam po cesti s krepkimi koraki 
in pa s ponosno glavo! 

Pa marši rajo koščeni verzi 
preko ovir in zaprek 
z mislimi pogumnimi v možganih 
v boj črez ravnino in breg. 

In ee kdo napade jih na poti, 
temu slabo se godi! 
Brž občuti sam na svojem hrbtu, 
kakšne imajo kosti 

5 Pesem je ohranjena v ti veli konceptih; prvotni j c datiran: 5 .3 .00; drugi, 
oči vi d no le prepis prve pa, j c brez datuma. V prvem zapisku so glasita naslov 
in i. ver?,: T r d e s e v a m л d i j o m o j e p e s m i ? Pesnik je pri obeh s 
svinčnikom označil novo bcscdo&ledje; Trd ft zdijo se vam moje pesmi? V 
drugem zapisku se le i. vor z tako glasi, doeiin je obdržal naslov prvotno ob-
liko; pač pa je <trdes v 1. verzu postavil med usesca (t J). 

Kiiica 2., verz 3. se glasi prvotno: vam po testi s trdimi kortiki; 
3„ „ 3,: z mislimi pogumnimi v telesih. 

1 
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«Potem Li j im še presekala pot, ali jih v s a j dotekla, da bi videla 
in spoznala Sempronijeva pomagača?» j e vprašala Hispala. 

«Bi,» je pritrdil Ktesifon, «samo hitro moraš od doma!» 
Hispala ni delj pomišljala. Kot je napravl jena čakala na 

Puhli ja f j e šla na cesto. V ipse j a in Ktesifon sta gledala za njo in 
preden se je odpravil vratar proti domu, j e Še zaklicah «Bogovi 
naj ti pomagajo, Hispala! . . ( D a l j e prjh.) 

Jos. Wester: 

Iz Aškerčeve literarne ostaline 
(Nadaljevanje.) 

5. 

Pesem slov. delavcev v Ameriki.1 

Črcz morje sinje in široko, 
črez morje burno in globoko 
prinesel brod nas nekoga j e dne, 
na breg nas vrgel v svet je novi, 
k j e r tuji sučejo rodovi 
pri delu težkem ž u l j a v e roke. 

Za nami staTa domovina, 
pred nami čude sna tujina, 
A m e r i k a ležiš proslavljena . . , 
Poslej ti bodi nam očina, 
in mati nova domovina, 
Amerika, stokrat pozdravljena! 

1 Rokopis obsega dva koncepta. Prvi vsebuje devet kitic in je datiran: 
26. 7. — 2. S. 1 1 . Drugi (brez naslovu) je oči vid no čistopis prvega; obsega sedem 
kitic brez prvih treh iz prvotnega rokopisa. Drugi rokopis nosi podpis: 
A. Aškerc. Za podpisom je napisana zadaja, t. j . deseta kitica. 

V prvotnem rokopisu sc glase nekateri stihi drugače. T a k o ; 
K.it4„ verz 3,: ztt bratom šel je po deželi brat; 

4 . J 
TF L: poln nadej vsak j o bil je sel iskat. 

i.: Hej, tam, kjer s e . . , ' 
5., •T 4.: prek gor in rek omerikanskili 

11 5.: tja dol do meje mehikanske, 
odn.: do vroče zemlje mehiknnske 
•T 4.: in stroji ko pošasti se vrtijo, 

6 - , 5 , : ropočejo ko v peklu in hrumijo. 
— 

3,: in da rodbino preživi doma; 
4.: saj ljubi delavec rodbino, 

8 , TJ 3,: naporna, divja tekma za dolar. 
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Imamo mlade bistre glave, 
roke imamo močne, zdrave, 
železno voljo nosi vsak s seboj; 
srce pošteno v pršili bi je 
nam in pogum v očeh nam sijet 

vsak izmed nas bo nov soborec tvoj! , „. 

Pa nas usoda je nemila 
na vse vetrove razpršila, 
7X\ bratom šel Čez hrib in plan je brat; 
na lov za svojo sel je srečo, 
mamečo nas in nas vabečo, 
poln nadej vsak jo hitel je iskat. 

Onod, kjer se Atlantik peni, 
ob breg zaganja se peščeni, 
do oceana Tihega valov, 
po vseh straneh amerikanskih 
do vročih krajev mehikanskih 
za srečo hodi naš rojak na lov. 

Kjer pod zemljo globoko skriti 
zakladi spijo čudoviti, 
kjer dimniki kadijo se v nebo; 
kjer stroji plešejo, hrumijo, 
ko v peklu črnem se vrtijo, 
ustvarjajoč tovarnarjem blago: 

Slovenec trudi in poti se, 
da sam pošteno preživi se, 
prehrani ženo, deco si doma; 
rad delavec ima rodbino, 
ki ž njim prišla je v tujino 
iz starega ubogega sveta . . . 

Ves teden dela in se peha, 
pa ob nedeljah trud preneha, 
prestane divja tekma za dolar. 
Slovenski delavec počiva. 
med svojci praznike uživa, 
prost je, sam svoj je danes gospodar! 

Sam državljan med državljani1 

Hej, prapor zvezdnati vse brani, 
svobode zlate prapor, naš ponos! 
Slovenec vsak vesel nanj gleda, 
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Amerikanca se zaveda 
pa poje z y a n k e e j r «Kdo nam je kos?» 

Ameriko imamo v čisli 
pa naskrivaj nam [tihej srčne misli 
uhajajo črez morje v stari s v e t , . , 
črez morje sinje in široko, 
črez morje burno in globoko 
uhaja često rosen naš pogled . . . 

Natalija koplje se v hladni Vipavi, 
tekoči zaspano po kraški planjavi. 

Po produ j i stopajo bose noge. 
Podobna povodni je vili dekle, 

oblečena v srajco dopetno in belo. 
Valov je kolena je njena objelo. 

Čim globlje pogreza se v temno vodo, 
tem slajše ji boža Vipava telo . •„ 

Nad reko grmovje se senčno nagib)je 
in kačj i pastir zlatozelen se ziblje. 

* Prvotni osnutek, datiran J0, 9. i L , j e napisan na dveh vzporednih straneh 
cele pole, ima 17 dvovrstičnih kitic in še d v e kitici naknadno pripisani ob 
robu, po znaku ^ odnosno spadajoči za 5. kitico- T a prvotni zapisek se 

Ko lena se kača pomiče Vipava, 
med v r b j e m in jc ls jcm, se zdi ti, da spava. 

Utrudil jo solnca pekoči je žar. 
K a j Soča zelena tam danes ji m a r ! . . . 

Natal i ja stopa v Vipavo blodečo 
med [tihim) senčnim grmovjem skrivnostno siojefo. 

Po produ ji stopajo bose noge . . . 

Že pl juskajo I van jo vipavske) okrog nje mehke vode. 

Oh, kopel nebeška! Oh, kakšna milina, 
ko zunaj mori nas in muči vročina! 

Čim globlje, tem ljubše dekletu se z d i , , -
K a k voda jo boža, kako jo hladi! 

V toinunu globokem sloji do v rat ti -.. 

Kaj dvignilo zdaj se pred njo je iz dnu? 

6. 

a. 

glasi tako-le: 
V i p a v s k a b a l a d a . 
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Natalija v vodi stoji do vratu. . . 
K a j dvignilo zdaj se pred njo je iz dnu? 

Hoj, moška kosmata, bradata je glava! 
Z očmi jo motri in. j i p o m e ž i k a v a . . . 

Zelena j e brada, zeleni lasje, 
plavutam podobne njegove roke . . . 

«HoliohoU — pošast se zasmeje dekletu — 
«Najsrečnejši dan moj, odkar sem na svetu! 

«Glej, pa si le prišla, mladenka, mi v past! 
Dobil sem naposled te v svojo oblast! 

«Že večkrat sem videl, kako si mi tod i 
sprehajala z mladim se fantom po prodi. 

•srOn n a j ima bujni in vitki tvoj stas!? 
On gleda n a j lepi tvoj, beli obraz? 

«rOn gleda v očeh ti n a j svoja nebesa? 
On naj te uživa?! . . „ Zavist me kar stresa! 

«On srka naj z usten rudečih ti med? 
Nikoli, nikoli! Ne, ne za ves svot! 

«Jaz sam bom tvoj mož in ti moja boš žena! 
Tako mi res bila ni všeč šc nobena! . . , » 

Natalija krikne . . . Zaman j e . . . Ta čas 
zagrabil povodni j o mož j e črez pas, 

9, in 10.kitica prvopisa se ujemata s 7. in S. v končni redukciji. 

ti tali ja sliši. . , Široka žc usta 

odpirajo [strašni] vodni pošasti se pusta. 

* Hollo! Glej, mladenka, si prišla mi v past! 

Glej, Iglcj], danes dobil sem te v svojo oblast! 

tže vcćkiat sem videl, kaki si po prodi 

sprehajala s fantom se mladim ini t o d i. 

Ostale kitice se strinjnjo med seboj; le v !5, kitici prvopisa se glasi 2, verz: 

On naj bo tvoj mož? -,. Kakšna jeza me stresa! 

\es ta prvotni zapisek je prečrtan s petimi, krepko potegnjenimi črtami 
z modrim svinčnikom. Edini primer v vsej rokopisni ostali ni, da je pesnik ves 
svoj osuutek odločno prečrtal 

Drugi, že revidirani zapis balade se nahaja na drugih dveh straneh iste 

pole. Besedilo, kakor je tu zapisano, je pesuik še enkrat revidiral in te po-

pravke pripisal s svinčnikom. Zato je pod tem zapisom pristavi jen dvojen 
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potegnil s seboj je v vrtinec globoki. 
Natalija morala ž njim je k p o r o k i , . . 

A . Aškerc. 
7. 

Mehmeda Saida red.s 

V kavarni slavni pri «zeleni palmi» 
sestaja ves Damask se dan na dan. 
Pri črni mokki in pri naržileju, 
pri šahu rad poseda Da m a šč an. 

Trgovci, šejki, softe, mujezini 
se shajajo pri «palmb fam gredoč; 
prerešetavajo novice dnevne, 
razhajajo se šele pozno v noč . . . 

V kavarno slavno pri c zelen i palm i» 
je stopil Mehmed Said tisti dan. 
Vsem gostom je šaljivi Mehmed Said 
v kavarni pri «zeleni palmi» znan. 

Tn sto oči j ozira že se k mizi, 
kjer Mehmed pije kavo in kadi 
dišečo cigareto , , . «Glejte starca! 
Na prsih krasen red se mn blešči! 

«Svetinjo je prinesel iz Stambulal 
Zato tak dolgo k nam ga ni b i l o ! . . .> 

datum: 1 1 . 9 . 1 1 . (s Črnilom) In 17.9. J J. (s svinčnikom). To besedilo sc skoraj 
točno ujema s kontnim čistopisom, ki nosi podpis A. Aškerc. 

Ru žlički te druge redakcije se kažejo v naslednjem: Naslov se g losi: 
B a l a d a o N a t a l i j i ; to je Aškerc prečrtal in pripisal: N a t a l i j a . 

Kit. 3., verz 2.: Valov je jtelo] kolena [žel je вјеп[о|а o b j e l o . , . 
„ 4., „ i.: C im globlje pogreza jdeklfe] se v temno vodo, 

tem slajše ji boža (poljubljal Vipava telo . . . 
„ 5„ „ 2.: j Med jelš jem pa| in kačji pastir [se zlat] zlatozelense ziblje. 

V kit. za 1. vrsto sta vrinjena in izčrtana verza: 
[Natalija s l i s i . . . Široka se usta 

odprla pošasti povodni se pustu:] 
Kit. 10., verz 2.1 [Pa sem le dobil te zdaj v svojo oblast!] 

„ 13., „ 2-: On vživa tc naj? [Oli, oh, jezul Ljubosumnost me stresa! 

Nato j e s svinčnikom pripisano: 
On naj te uživa!? Zavist mc kar siresa. 

Kit, 14„ verz t.: . . . z ustnic rudečih . . . 

., 15., „ 2.: Tako Iko ti] mi res bila ni všeč Se nobena! 
3 Prvotno samo: Red. 

Lib . SI D igitalna knjižnica Slovenije 



Wester, Josip. Iz Aškerčeve literarne ostaline. 1927, Ljubljanski zvon 

Pa nagne k Me h medu se sosed Hasan 
pa zašepeče: «Kje dobil si fo?» 

<чОе suees se med osli in velblodi 
ua sejmu, ves, k a j lahko se zgodi? 
No, na kaftan u tvojem vselej, vselej 
pa kaka dlaka rada obvisi! 

«Če obiskuješ paše in vezirje,4 

pa prime se te takšna svetla rec, 
da sam ne veš, kako in k d a j . . . Imaš jo! 
Pa n a j ti všeč je ali ti ni všeč!» 

10. m. i i . 

s. 
Kazak in sv. Nikolaj.5 

(Ruska narodna legenda.) 

Sneg pleše z viharjem, da dela se mrak. 
In črez step podi konja pod sabo kazak. 

Pa podi ga in jaha Igor črez ravan. 
In vse huje in huje div ja uragan. 

Oli, k je je še tabor kazaški tam, kje! 
Gnemorejo preje konjiču noge. 

Fa se sili in vi je se dalje Igor 
skozi metež s konjičem. Peklenski napor! 

Pa vihar le b e s n i . . . Kroginkrog sam črn mrak . . . 
Sredi stepi pogine mar danes kazak? 

1 V oklepaju pod tem: sučei se med paSami, vezirji, 
5 Ohranjena sta dva rokopisa; prvi, datiran (i i . 10 . 1 1) , je očividno prvotni 

osnutek ter ima več popravkov; drugi, datiran: 1 1 . J , 1 1 , je čistopis. 
Prvotni rokopis ima naslednje inaeice: 
Kit. i., verz 1.; Sneg vrti sc z viharjem, 

9S 2.'. vse dam ti za sveče, pa jih sam podarim! 
„ 14., S I 1-: če me rešiš, preljubi mi Kol ja, nocoj? 
„ 15-, 1.: Noe in dan bo gorelo na čast ti več sveč 

15., f S 2.: pred tvojo podobo 
„22 . , *p ].: petelina [prekrasnega] ponosnega, krasno živali 
„ 23., >.: in presvetlo to perje. 
„ 25., i t 2.: Če zapoje, se sliši v deveto ii vasi 
„26. , it 2.: <Petelina prodam vam za rubljev tristo, 
„ 27., H i.: «Konjiča prodam za pol rub- [prečrtanol 
„ 31,, 1.: — vse svetniku je dal. 
„ 31., » j 2.: Nikolaju rešnikn je vse žrtvoval. 

is* 2 7 5 
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Obupava Igor že , . , Že bliža se noč „ „. 
Vse svetnike že prosi za nujno pomoč . . . 

«Nikolaj moj, pomagaj, pomagaj! Poglej, 
več nikamor ne morem s konjičem naprej! 

«Nikolaj ti moj sveti, moj Kol ja ! Nocoj 
mi pokaži, da pravi prijatelj si moj! 

«Če me rešiš, saj to ti ne bode zastonj! 
L j u b mi tale kazaški je iskri moj konj, 

«toda, če mi pomagaš, konjiča prodam 
pa naknpim ti sveč, na oltar ti jih dam! 

f i n prisegam, da vse, kar za konja dobim, 
pa za sveče vse dam, tebi jih. podarim! 

«In na tvojem oltarju bo gorel moj dar! 
Ob, oh, reši me, Kol ja ! Glej, kakšen vihar! 

«Le pomisli, da konj mi najdražja je last — 
ju konjiča žrtvujem rad tebi na čast, 

«če le rešiš, preljubi svetnik, me nocoj! 
Le pomisli, Ni kol ja, da lep je konj moj! 

c Noč in dan plamenelo na east bo več sveč 
pred ikono ti zlato! Ni majhna to ree!> 

fn svetnik je p o m a g a l . . . Se smilil je mar 
res kazak mu nesrečni al dišal mu dar 

sveč gorečih je — kdo pač uganil bi to? 
In utihne vihar, izjasni se nebo . . • 

In pomiri se step, razvedri se ob zor. 
In pri jahal v svoj tabor še živ je Igor . . . 

Drugi dan pa že jahal j e konja kazak 
navsezgodaj na sejm, ves potrt siromak. 

K a j se hoče! Obljubil je včeraj tako! 
In prisego njegovo je čulo nebo! 

Jaha konja na sejm kakor gnal bi ga v b o j . . . 
Petelina Igor tudi vzel j e s seboj, 

petelina Kalifa, prekrasno žival! 
Kalifa Igorju takisto je žal. 
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Kil k škrlatast greben mu na glavi čepi! 
Pa rudeče to perje, te žive oči! 

Pa njegovih ostrog kakšen oster j e par! 
Po dvorišču sprehajal se je ko huzar! 

In pa «kikiriki» petelinov! Tak glas! 
Če zapoje, v deveto ga slišijo vas! 

In zato Igor kliče na sejmu tako: 
«Petelina prodam le (za) rubljev dvesto, 

«a konjiča za dvajset kopejk! He, možje! 
Nof konjiča za dvajset kopejk! Hehehe! 

«Pa oba jaz seveda le skupaj prodam! 
Brez kokota konjiča posebej ne dam!» 

In se tisti trenutek je kupil Tartar 
petelina in konja za dragi denar. 

In ostal mož-beseda kazak j e Igor; 
sveč je kupil na sejmu takoj za sabor. 

Kar je skupil za konja, svetniku je dal. 
Nikolaju za sveče je vse žrtvoval! (Dalje pri h.) 

Františck Götz: Pritok nove življenske energije 
i . 

Fakt, katerega bomo tu konstatirali, je tudi biološke narave: 
Yseeno pa je ta fakt temeljne važnosti. Po vojni se opaža 
močan priliv nove življenske energije. Po perijodi utruje-

nosti, razočaranja nad življenjem in malo vernosti, se j e pojavila 
moč. Brizgnili so novi studenci energije. Življenje je znova po-
kazalo svojo tropično plodovitost, svojo neizčrpnost in svojo 
možnost večnega preporoda, 

A ta fakt je treba motriti kritično. K j e so pojavi te energije? 
In je energija resnična ali samo simulirana? АП si ne domišljamo 
energije le kot kompenzacijo, s katero bi radi zastrli neprijetni 
občutek notranje ohromelosti? Že to nas sili k previdnosti, da so 
tudi tako globoki psihologi današnjega sveta, kot j e na primer 
G e o r g B r a n d e s , polni globokega pesimizma napram tej ener-
gij i : najžalostnejša posledica svetovne vojne je neki ta, da j e 
v nji poginila večina zdrave in dobre, kulturno in življensko 
nadepolne mladine. To, kar je ostalo, je neki žalostna povprečnost 
in revščina — življensko in kulturno; samo s stanjem te slabosti 
si je baje mogoče razložiti dejstvo, da sodobnost nasilno zatira 
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«K Hispali gre,» j e menil prvi trenutek, a ko j e videl, da j e 
zavil v Vrtno ulico, se j e popravih «Nak, drugam jo m e r i b V misli 
j e preletel vse Lise v Vrini ulici in ugotavljal njihove gospodarje 
in ko je obstal ob hiši vdove Ebucijc, j e šepnil: clterduka mu j e 
dobra, k teti ga p e l j e ! . , ( D a l j e prihodnjič.) 

Jos. Wester: 

Iz Aškerčeve literarne ostaline 
(Nadaljevan jej 

9. 

Srečonosna srajca 
Šah Nadir j e bogat in mogočen. 
G r a d njegov j e b a j k a orientalska. 
Sam bel marmor, svetel ko zrcalo, 
ki leskeče v parku se zelenem, 
kadar solncc ga obseva zlato. 
In dvorane, po katerih seta 
in počiva Sah in k j e r sprejem I j e 
svetovalce svoje (in)a ministre — 
Kdo opiše jih in kdo oriše? 
Pod nogami pisane preproge 
drage so in težke razprostrte, 
da korak ne sliši se nobeden. 
In pohištvo! Les izbran najlepši, 
bronov i na stara plemenita 
pa zlatnina in pa srebrnina! 

Bržko vstane šah, glej, navsezgodaj 
tristo slug ga čaka črnih zvestih, 
fua trebuhih] čakajo na tleh kleče ukazov. 
Šah jim migne — mahoma izpolni 
želja se mu vsaka najsmelejša. 
Ja spi sova miza se p ogrinja 
in na mizi so jedi najslajše, 
vino sveti v čašah se kristalnih, 
kakor jantar sveti se na solncu 
trsov sok, ki ga rodil j e Širas. 

In J?o noč svoj temni plašč razgrne, 
čaroviti plašč iz črne svile, 

6 (in) vrinil priobčevalec. 
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tudi šahov grad (zgubi se] utone beli 
v plašču nočnem, samo zvezde7 zlate 
gledajo [Še] nanj* svetle iz višine. 

In v dvoranah grajskih bajevitih 
plešejo pred šahom odaliske, 
lepe deve mlade, vse z obročki 
zlatimi na rokah in na nogah. 
In glasijo strune se nevidne 
in pojo in vriskajo objestno, 
vžiga j o po žilah kri vladarju, 
k vžitkom sladkim vabijo [Nadirja) ga nočnim. 

Vsega dosti šah ima na gradu 
v izobilja šah živi mogočni, * 
«li šah ne smeje se nikoli, 
črn oblak mu ob sencu je lice 
in z očij mu ne izgine tuga, 
Šah Nadir ni srečen v gradu svojem. 

« K a j pomaga mi vse to bogastvo, 
k a j koristi mi vse to razkošje —» 
govori vsak dan ministrom svojim — 
«če pa srce v prsih mi je prazno, 
če pa duša sreče ne okuša! 
Sreče hočem! Dajte mi jo srečo!» 

In potrti hodijo ministri 
in molčeči tavajo po gradu 
in boječi stopajo pred šaha. 
Sram jih je, ker gospodarju sreče 
ni prinesti mogel še nobeden. 

To zadrego vidi dvorski noree, 
dvorski norec, [stari] sivi Abu Kasim. 
Pa poklekne tisti dan pred šaha 
pa tako-le reče pred prestolom, 
pred Nadirjem vpričo vseh ministrov: 
«Šah! Odpravi se na potovanje! 
Od izhoda romaj do zahoda, 
in potuj od severa do juga 
ter poišči srečnega človeka 
po deželi svoji neizmerni! 

7 zvezde — v rokopisu s svinčnikom vstavljeno. 
H nanj — v rokopisu s svinčnikom vstavljeno. s 
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Kadar najdeš ga, mu sleci srajco 
pa obleci sam si jo pri priči 
na svoj goli život — in [prisegam] boš videl! — 
sreča se te prime, sam boš srečen!» 

Drugi dan, ko zasijalo solnce 
komaj je nad šahovo grajščino, 
osedlani že stoje velblodi. 
osedlani čakajo pred pragom. 
Slug že čaka cela karavana, 
ki odide s šahom po deželi, 
Iu prikaže šah Nadir se mladi, 
in pocenil je velblod največji 
s sedlom svojim krasnim, zlatotkanim. 
Šah popne se mu na hrbet krepki 
in iz parka odpotuje dolga 
in sijajna karavana d v o r s k a . . . 

Tretja jesen že prihaja s sadjem, 
tretja jesen žc prinaša grozdja, 
Sah Nadir pa ni se še povrnil. 
Srečnega ni našel še človeka! 
Siromaki niso zadovoljni, 
tare beda jih in jih ubija. 
Bogatini tudi niso srečni, 
radi bi še več in več imeli. 
Zlobneži pa tudi niso srečni, 
vest teži jim krivda kakor mora 
in bojijo kazni se pravične. 
In pobožni in l judje pošteni 
hrepenijo više, vedno više 
do vrhunca, kjer stoji popolnost 
in zato IpačJ še tudi niso srečni. 

Razočaran jaha šah vel bi oda 
svojega za pestro karavano. 
Ves poglobljen v samega je sebe, 
ves zamišljen je* in pa čemeren. 
Leta tri je zgubil in potrati!, 
brez uspeha romal j c po svetuf 

srečnega ni našel še Človeka!10 

e j c — s svinčnikom pripisano. 
1 0 Verz se glasi prvotno: N i Se naäel srečnega človeka! 
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«Dosti, dosti! ^ sah veli nevoljcn, 
«Na svoj grad se hočem povrniti!» 
Šah ukaže — dolga karavana 
proti domu vrača se naravnost. 
Jaha šah in, glej, oh cesti beli 
star pastir na pasi pase čredo. 
Bos stoji na travniku velikem. 
Ob gorjačo se naslanja starec, 
Gologlav je, v halji siromašni. 
N i č ne meni se za karavano, 
pase čredo svojo mnogoglavo 
pa prepeva pesmi dobre volje. 
Gleda šah ga dolgo in p osi us a, 
stopi s sedla in ga vpraša; «Čuješ! 
Ali srečen si in zadovoljen, 
ker vesel si in tako prepevaš 

« S r e č e n? K a j p a k ! " reče revni starec. 
« Š e naš šah gotovo ni tak srečen! 
K a j ne bil bi srečen, zadovoljen! 
Glej, nebo nad glavo mojo sinje, 
pod menoj pa travnik ta zeleni, 
kamor gonim eredo svojo ljubo! 
Solnce greje stare nde moje, 
čisti zrak je moje trdno zdravje, 
mleko hrana moja je vsakdanja 1 1 

in pijača sveži ta studenec! 
K a j ne bil bi srečen, zadovoljen 

«Torej vendar! Našel sem naposled, 
kar sem iskal tri že dolga leta! 
Ti si tore j srečen! , , Šah objame 
reveža od samega veselja 
pa mu reče: «Čuj, pastir moj srečni! 
D a j mi srajco svojo! Dam ti zanjo 
rad cekinov žoltih polno mošnjo !> 

««Rad, prav rad prodal bi tebi [svojo] srajco, 
ko bi sam imel jo na životu! 
A l i k a j [kaj] bi ti pomogla srajca, 
ki j o nosil kak j e srečen človek? 
V tebi bodi sreča, ne na tebib» 

\z,—15. X, 11, 

1 1 Verz se glasi prvotno: hrana moja je vsakdanja mleko. 
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10. 

K i m a l a 

I. 

V Fataliputri k a j se je zgodilo? 
Vse mesto v žalost se je ogrnilo. 
K r a l j A Soka potrt je in molči, 
nikogar pred svoj prestol ne pusti, 
Še Ganga teče ti še med bregovi; 
valijo tise mimo se valovi, 
da ne bi se vznemirjal stari kralj , 
teko oprezno proti morju v dalj. 

V samoto j e pobegnil princ Kunala. 
Katera skrivna moč ga j e pregnala 
z očetovega dvora danes proč? 
Izginil je, ko vzela bi ga noc. 

K r a l j Ašoka lepo je prosil sina: 
«Ostani tu! Ti moja si milina, 
moj up si, moja sreča, moj zaklad! 
Ostani, kraljevič! Imam te rad! 
Premlad st še, Kunala, za samoto, 
prež i v si za [meniško Še] pusčavniško ti hot o! 

Kar nameravaš, to j e samomor! 
Brez tebe k a j bo moja siva glava? 1 2 

Ne kraljev sedež, žalostna puščava 
brez tebe ves bo moj sijajni dvor! 
Če gledam, [te] sinko, ti v oči prekrasne 
in ko nebo nad nami čiste, jasne, 
skrbi se težkih črnih iznebim 
in mahoma se v tebi pomladim!» 

Kunala rece^ «Da, oči, oči! . . . 
Oči mi moje delajo skrbi! 
K a j morem jaz za to, če res so lepe! 
O, želel bi, da bile bt mi slepe! 
Ne veselim se božjega daru, 
zarad oči ne dajo mi miru 
na dvoru tvojem ženske nore mlade. 
Vse gledale bi zmerom vanje rade! . . . 
Neč imeni os 11 vse posvetne prost 
premišljati Čem Buddhovo modrost 

l S Prvotno se gin s i verz: K a j bo brc?, tebe moja siva glava? 
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N a j grem zato, dovoli mi, v samoto, 
umaknem naj se iz sveta v tihoto! 
Naš neizmerni park, naš temni g a j 
ima že zame svoj primeren kraj, 
V kiosku tam lesenem, v nizki koči 
prebival bom po dnevi in po noči. 

II. 

Košate vitke palme kroginkrog 
ko zelen se razpenjajo obok 
nad kočo, kjer prebiva princ Kunäla. 
Tam grad očetov, tu koliba mala! t 
Pa tam je šum in lirum in tukaj mir, 
samota in tiiiota — sreče vir. 

Za goro padlo solnce j e goreče, 
ugasnil je poletni vroči dan. 
Drevo z drevesom, z listom list šepeče. 
Večer j e prišel ko čaroben san. 
Večer j e indski. Bleda luna sveti 
in zvezde zableščale so z neba. 
Nekje začel je plaho slavec peti 
in Ganga ob pobrežju tam šumlja . . . 

Sloni pri oknu kraljevič Kunäla, 
Kam fantazija ga je zapeljala 
v svet, poln ugank in čudes? Tajnovit 
je svet, ki [gal gleda [princ v duh«] ga, in čarovit. 
In globlje, vedno globlje zre oko 
n j e g o v o . . . Pride li na samo dno 
k d a j duh njegov vsemi rove skrivnosti? 
jeli močan in bister mu zadosti? 
Razume li, k a j Buddha je učil? 
Res Buddha zastor zadnji j e odkril, 
odgrnil z drzno svojo ga desnico, 
poslednjo razodel nam je resnico? 
Kunäla premišljuje, sam s seboj 
njegov duh smeli bije krasen boj. 
Njegove misli [se borijo] v glavi se borijo, 
ko meči argumenti se iskrijo . . . 
0 , daleč je iz vidnega sveta 
od vedel boj notranji mu duha! 
K a r zgane se - - . K a j ? Petje? — Je mogoče? 
Pod oknom, čuj, njegove tihe koče! 
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Ni li dovolj se skril v obširni g a j ? 
Kdo prišel motit ga je sem v ta k r a j ? 
Prestraši se mu duša . . . Kdo ga skuša? 
Res, nekdo poje . . . Kral jevič posluša . . . 

«O, lepi princ, pokaj, zakaj 
pobegnil si od nas v ta g a j ? 

«Brez tebe pust zdaj ves je dvor! 
Kunäla, moj nebeški vzor! 

«Ob, kakšne ti imaš oči! 
Srce po tebi hrepeni t 

«Cvet lotosov je krasen res, 
ko padel bil bi iz nebes. 

«Na ribniku je lep, kedar 
razvije ves svoj nežni čar. 

«Gazele lep ima pogled, 
ko zre z višav dolinski svet. 

«In mesee lep je, ko z neba 
srebrn in Čist se lesketa, 

«In lep je solnčni zlati soj, 
ko zažari nam nad gor o j : 

«Pa lepše ti imaš oči! 
Sree po tebi hrepeni! 

«Kako sladak je tvoj pogled 
in ljubši mi ko ves, ves svet! 

«In noč in dan in dan in noč 
me vlekla sem je tajna moč, 

«da zrla spet bi ti v oci! 
S a j lepših ni oči j pa ni! 

«Princ, ljubim te! Oh, le nocoj 
u sliši me in bodi moj! 

«Prikaži se, Kunäla! N a j 
spet vidim te, moj sladki raj!» . . , 

Nekako znan se princu zdi ta glas. 
Pa cisto tuj mu pevk in je obraz. 
Zaljubljena pae kaka dvorska dama 
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prispela v mraku sem j e k ujemu sama, 
Podoknico je prišla pevat mu, 
ljubezen svojo razodevat mu, 
pa motit, dražit ga v premišljevanju, 
v globokem, resnem, težkem modrovanju! 
Nesrečna ženska! Kdo je neki, kdo? 
Na kljuko žc pritisnil j e roko . . . 
A ženska zmerom še pod oknom poje 
in kaže srce mu goreče s v o j e . . , 
Pa odpre dver in stopi že na prag — 
m toliko, da ne omahne vznak! 

K u n a l a. 
Ti, m a t i ? ! . . . Žena mojega očeta! 
Ti Tissarakkha I? . . . Ni li vez ti sveta, 
ki v a j u veže s kraljem? . . . O, gorje! 
Za sina plameni ti res sreč? 
SIcer j e moja mati Padmarati 
bila pokojna, vendar si mi mati, 
ker ljubi oče moj je soprog t v o j . . . 
K a j hočeš, m a t i , , , 

T i s s a r a k k h a . 

Bodi moj nocoj! 
To hočem, ker te ljubim pregoreče! 
Podari mi trenutek sladke sreče, 
moj sin, Kunäla! P r e j ne grem odtod! 

K u n a 1 a, 
O, mati, kar želiš, je zmota zmot! 
Greh jc, zločin je> kar si poželela! 
Izdajat si očeta stm prispela! 
Zvestobe je oskrumba tvoj korak! 
Zaprt na vekomaj ti moj je prag! 

T i s s a r a k k h a . 

T i nisem všeč? Sem lepa ti premalo? 
Ne gane te moj beli ženski čar? 
K a j ni telo ti moje dosti zalo? 
[Nemara pa] Moj kraljevič, prestara sem ti mar? 

K u n ä l a . 
Zaman razgaljaš, mati, se pred mano! 
Da lepa si, mi davno j e že znano. 
T v o j bujni sta s je moškim zapeljiv. 
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Žal, žal, s a j vidim, mati, greh si živ! 
Zaman pa ljubiš nie, zaman me vabiš! 
Presestnica, v dno duše st; mi gabiš! 

T i s s a r a k k h a . 
Odbijaš me? Pa dobro! O, gorje! 
Globoko s t razžalil mi srce! 
Za to sramoto bom se maščevala! 
Zapomni si, moj lepi princ Kunäla! 

III. 
Pred Ašoko stoji sin samotar 
in oce reče* <Yem, da ti j e mar 
usoda moje, tvoje domovine! 
Ob Indu pnntajo se pokrajine 
in v Takkasili se preliva kri! 
Uporu kos, moj sin, si samo ti! 
Preljubi, zvesti sinko moj, Kunala, 
da prišel na poziv si, lepa 1\ val a! 
Z d a j vem, da nisi samo učenjak 
in samotar — ti tudi si junak. 
Popolnoma zaupam samo tebi, 
zaupam ti, Kunala, kakor sebi! 
N aber i si vojakov pa na pot, 
odidi v Takkasilo brž odtod! 

K u n a l a , 

Povelje, oče, tvoje so mi želje! 
Vse izpolniti bode mi veselje. 
Rad prišel sem na dvor na tvoj ukaz. 
da vidim zopet blagi tvoj obraz! 

A š o k a. 

Moj dobri sin! Naj , naj te še objamem 
in te poljubim pa slovo n a j vzamem, 
ko greš za kral ja in očeta v boj! 
Srce bo moje romalo s teboj. 
Želim, Kunala [hrabril moj, ti bojno srečo, 
želim, da vstajo zadušiš grozečo! 
N a j potopim Še v tvoje se oči! 
v oči prekrasne, zveste te oči! 
In ko pomiriš Takkasilo, pridi 
v Pataliputro, da te oče vidi 
zmagalca hrabrega! A zdaj — naprej! 
Povrni se, Kunala, mi čimprej! 
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IV. 
Udusena je vstaja, v Takkasili. 
Meščani so se princu uklonili, 
čez noč Kunäla je napravil mir, 
povrnil je življenje v stari t IT. 
Pa nič krvi Kunäla ni prelival, 
upornike z milobo pridobival 
je zase in očaral je ljudi 
brž s svojimi prekrasnimi očmi. 
In Takkasila se je zaljubila 
v Kunalove oči črez dan in noč, 
občutila je njih čarobno moč 
in moči njihovi se pokorila , . . 
Nc samo ženske, tudi moški svet 
otaroval Kunälov je pogled. 
In Takkastlei v miru so živeli, 
vsi srečni, da Je gledati so smeli 
prekrasne kraljeviče v e oči, 
ki lepših še nobeden videl ni . . . 
In sreče zlato solnce j e sijalo 
nad mestom mirnim in se mu smehljalo . . . 

Pa tisti dan priplava črn oblak 
nad Takkasilo, naredi se m rok. 
To iz Pataliputre priletelo 
iz dvora samega je pismo belo, 
g lavarju padlo mestnemu v roko 
in v pismu dvorskem stalo je tako: 
«Kunäla je zločinec, izdajavee, 
sebičnik trdosrčen je, hinavec! 
Iztaknite, meščani, mu oči, 
obe oči! Tako se naj zgodi b 

« S a j to je nemogoče, nemogoče!»» — 
prebral ukaz je mestni poglavar — 
« K a j pač je to? Pomota kaka mar? 
Pa pečat Ašokov! No, k a j se hoče?»s 

Pokažejo Kunali se ukaz — 
zmrači se za trenutek mu obraz, 
potem veli; «Povelje j e povelje! 
Izpolnite očetove mi želje!» 
Kdo naj se nad Kunä 1 o pregreši? 
Kdo upa sc iztakniti oči 
ljubimcu vseh meščanov, kdo, kdo? Ni ga! 
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is.aj mazni ta икаг meščane d riga; 
Sam princ poziva na zločin zaman, 
Nobc[de]n se ne dotakne ga meščan. 
Kimala sname diadem svoj zlati 
s temena reksi: «Temu čem ga dati, 
kdor kraljevo povelje izvrši, 
kdor brez strahu iztakne mi oči!» 

Umazan suženj stopi zdaj h Kun al i. 
In česar vsi storiti so se bali, 
to za zlato ničvrednež izvrši — 
iztaknil kraljeviču je oci — 

Udan v usodo svojo odpotuje 
po svetu slepi princ v dežele tuje. 
Potuje ko berač skoz večno noc, 
kot godec služi kruha si gredoč, 

V . 

K r a l j A šoka za rana se sprehaja 
po vrtu svojega gradu. Dan vstaja 
in solnce j e priplulo izza gor. 
Kako j c čist in jasen ves obzor! 
Ko mati dete svoje poljubu je 
in zjutraj ga na posteli l jubkuje, 
tako poljublja zlati solne ni žar 
na zemlji se vzbudivšo vsako stvar. 
K r a l j A šoka vesel je prerojen j a 
in jutrnega novega življenja 
v prirodi, kamor se ozira kroginkrog, 
čim više plava solnce črez obok 
neba, Po drevju rosa še trepeče 
ko diamant, spreminja se, leskeče. 
K r a l j šeta mimo bujnih se gredic — 
o, koliko j e pisanih cvetlic! 
T e krasne barve, žive, mnogotere, 
ko mavrica nebeška tisočere! 
In ptice pevke tudi že po jo. 
Najlepši dan pomladni bode to! 

Kral j Ašoka obstane . . . K a j zasliši 
v napol razpadli stari vrtni hiši? 
Na lutnjo brenka itekdo . , , «Kdo je ta?» 
In sluga pravi: «Slepec tam igra 
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ubog, razcapan. Prišel j e ponoči 
pa kar [prenočil] nastanil se je v trhli k o č i . . 

In kralj posluša pesem . . . Znan nape v! 
In v duši vzbuja globok mu odmev . . . 
K r a l j gleda godca, gleda ga in gleda 
in premotriva njega lica b l e d a . . . 
«Kdo sif ubogi slepec iz tujin?» 
«< Kunala sem, o, kralj, tvoj zvesti sin!»» 

[A š o k a . ) 

«Moj sin Kunala slep!» . . . In k r a l j omahne 
in omedli in skoro da izdahne - . . 
Ko k r a l j zave se, reče: «Sin, moj sin! 
Moj sin Kunala, dete bolečin !» . . . 
Pa plače A Šoka in poljubu je, 
ob jemlje princa in nad njim t u g u j e . . . 
«To, to doživel sem na stare dni! 
Moj sin izgubil krasne je oči! . . . 
Kdo oslepil te je? Povej!» 

K u n a l a . 

Ti, oče! 

A š o k a. 

J a z ? ! . . . Si li blazen? To je nemogoče! 

K u n a l a , 

T i v Takkasilo poslal si nkaz 
bil kruti in s pečatom svojim . . . 

A š o k a ' Jaz?! 

K u n a l a . 

Ukazal si, da naj me oslepijo! 
Zarad izdajstva n a j mi to storijo , , -
In izvršili so povelje tvoje . . , 
Sedaj tu vidiš slepo dete svoje . , . 

A S o k a. 

O, groza, g r o z a ! . . . Moj nesrečni sin! 
Kdo pač ima na vesti ta zločin? 
Roke so moje čiste . . . Kdo zlorabil 
je pečat moj? Kdo se j e izpozabil? 

K u n a l a . 

Kdo? . . . T i s s a r a k k h a . . . T o jaz dobro v e m . . . 
O sveto njeno zvedel sem potem! 
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Л s o k a. 
K a j ? ! Moja žena? . . . Govoriš resnico? 
Njo obdolžiti, sin, imaš pravico? 

K u n ä l a . 

Hotela je, da bi grešil bil ž njoj, 
ko v parku [sciuj še prebival sem v samoti 
iu premišlja val Buddho sem v tihoti. . . 
In maščevala se je nad menoj, 
ker sem odbil ljubezen njeno , , . 

A š o k a . Такд 

je torej moja žena Tissarakkha! 
Umreti mora, pa še danes, da! 
Ne sramni ca zločinskega srca! 

K u n ä l a . 
Stoj, oče! Ne ubi jaj je nikari! 
Se ti oskruniti zdaj hočeš mari 
г ostudnim hudodelstvom si [rokej sree, 
s k r v j o omadežiti si roke?! 
Četudi mrak me črn ogrinja večen, 
zato jaz vendar nisem nič nesrečen. 
Ne vidim sicer živega sveta, 
pa bister vid je mojega duha! 
Odkar sem slep, razumem bolj življenje, 
veliko globlje vidim vse trpljenje. 
Slep bolj razumem Buddhovo modrost 
in bolj njegovo vidim velikost! 
Sveta bolj vidim ničnost, spremenljivost 
in vse lepote pojmim zdaj minljivost. 
Na Tissarakkho nič se ne jezim 
in po osveti nič ne hrepenim . . , 
S a j pravzaprav dob rot niča je moja 
ta Tissarakkha, [ta soproga] zlobna žena tvoja! 

A š o k a . 

Moj sin, usmiljeno imaš srce, 
velikodušen, blag si, to se ve! 
Fa prevelika njena je krivica, 
in vredna ni usmiljenja kraljica! 
Zato, Kunäla, braniš j o zaman. 
Sežgati dam j o še današnji dan! 

(Dalje prih.) 21.—29. X. I i. 

23* 3 5 5 
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Jos. Wester: 

Iz Aškerčeve literarne ostaline 

Tripolitanska balada (Poljub) 

Solnoc sije z modrega neba. 
Poleg ceste palmov g a j Šumi ja. 

In pod palmami arabska koča. 
bela, iz peščenih tal rastoča. 

Giorgio Borghi gre zarana v boj, 
bersagliere vodi za seboj. 

Ves pogumen oficir koraka. 
Vidi SE: mu, čuti se junaka. 

Daleč Tripolis za njim stoji, 
v žarkih solncnih mesto se blešči. 

A pred njim peščena j e planjava 
in brezeestna Širi se puščava . . . 

Kje Še tabor laški pač je tam! 
Skoro, da ne ve, ni kod ne kam. . . 

* Allah s tabo!» šejk arabski pravi 
in pred kočo svojo jih (ga) pozdravi. 

V belo haljo mož je ves zavit, 
Borghiju približa se častit 

brez orožja, golorok prikloni 
šejk sovražni, tuji se k o l o n i . . . 

«Torej naš si?» — reče oficir — 
«Islamski pozdrav tvoj znači mir?» 

««Mir? Seveda! S a j smo sužnji vaši! 
Vi poslej ste gospodarji naši! 

« S a j poznam te, dobro te poznam! 
Dobro te v spominu še imam! 

(Nadaljevanje.) 

U . 

mi) 
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«^Znanec ljubi, naj tc zdaj objamem 
in slovo od tebe naj še vzamem! 

««Še poljub moj1, na ti Se poljubi 
Kolero imam . . . Poljub j c strup! . . . 

«tPomniš, častnik, mojo ženo krasno, 
Ženo mlado, solnce moje jasno? 

« T i si mi nedavno jo ubil! 
V koči moji tu si kri prelil! 

sc Brata si ustrelil mif očeta . . „ 
Duša tvoja bode naj prokleta! 

« G l e j , zato dobil si moj poljub! 
Umri, umri! Moj poljub j e strup!»» 

13. L 1 2 . 
12. 

Požarni škrat 
(Na Hrvaškem, 1911.) 

Visoki sodni dvor, 
sodnikov modrih zbor! 
Vsi, ki smo [zdaj] tu pred vami živi. 
smo krivi in nekrivi! 
[Res je] Sežgali bili smo ga res, 
pa ni bil človek, bil je bes! 
Kar teče Kulpa mimo nos. 
najhujši bil za nas jc čas. 
Po treh vaseh, 
zdaj tu, zdaj tam 
se dvigal plamen s slamnatih je streh. 
Zdaj skedenj goret je„ zdaj hram. 
Sem, tja j e plamen švigal — 
pa kdo nam je zažigal? 
Oh, kakšni bili so obupa kriki! 
Da veste, vi sodniki! 
Požar zdaj tuT [požarj zdaj fam požar. 
Zdaj tukaj kvar, zdaj tamkaj kvar! 
Usmili bog se vsemogoči! 
Po dnevi in po noči 
po treh vaseh 
na vseli konceh 
ljndje [so noc in d| tri tedne so na straži. 
Kdo pozigalee to je vražji? 

m 
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To človek niT peklenska zver 
je, ki jo staro, mlado išče — 
pa ni ga zlodeja nikjer! 
Vasi so strašno pogorišče. 
Cerkovnik bije plat zvona, 
požar pozna se do neba. 
Krvavo je rudeče. 
Nobena zvezda vee se ne leske če. 
L j u d j e hitijo 
od vseh stranij, gasijo, 
pa vse zaman! 
Vasi gorijo noč in dan. 
Krvave kmetom so oči, 
noben vaščan nič vet nc spi, 
O, nase težke glave bolne! 
Skrbi, strahu so polne! 
Vsi blazni in brezumni tavamo, 
boječi se srečavamo, f 
ugibljemo, vprašujemo: Kdo, kdo 
nesrečo grozno dela to? 
Kdo? Sam hudič, sam v r a g 
med nas lobrnil) nameril je korak! 
Za naše grehe 
požiga naše strehe! 
Sam hudi duh 
nam uničuje [strehe] hiše in naš kruh! 
Pa smo sklenili, 
sc zarotili, 
da, k j e r ga zalotimo, 
ga umorimo! 
Požarni škrat prokleti 
ta mora sam z goreti, 
čc ga dobimo 
in ga vlovimo! . . . 
In tisli dan 
prikaže tujec se neznan, 
koraka mimo nas 
skoz vas 
mož črnogled in suh 
ko sam hudobni duh . . . 
Odkod 
in kam gre tvoja pot 
I Y " W V V I 

in eesa isces tod: 
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In sto že praša ga oči j 
iz treh vasi j — 
pa mož molči, 
t a j i , , , 
Naposled je priznal: 
^Da, jaz sem vam požgalb 
In kakor smo sklenili, 
tako smo naredili! 
To bil je sam požarni škrat, 
poslan iz pekla k nam takrat. 
Zato pa v hlev goreči 
vaščani brž smo vrgli ga besneči.1 

Visoki sodni dvor, 
sodnikov modrih zbor! 
Res je, sežgali smo ga res. 
[Saj bil j e bes!] 
Nobeden izmed nas ni kriv! 
S a j bil j e bes, 
ne krščen človek živ! 
Požarnega zdaj več hudiča ni, 
tako smo vsi prepričani! 

Jehova in satan 
Gre Jehova svet ustvarjat krasni. 
In ustvarja ga iz volje svoje, 
iz moči ga pesni svoje božje. 
Kakor pada iz roke sej a ven 
čudovito seme pl odo vito, 
prav tako se iz roke Jehuvi 
drug za drugim bliskajo svetovi. 
Svet za svetom klijc, se poraja 
vsak trenutek — kdo jih naj prešteje? 
Kakšno bujno kroginkrog življenje! 
Kakšen red v tem kaosu gigantskem, 
[kakšen red in] zakonita kakšna harmonija! 
In Jehova se ozira blazen 
po vesoljnem umotvoru svojem 
ter napaja si oei s krasoto, 
razsejano po neskončnem svetu . . . 

1 Prvotno se glasi verz: vaSEani vrgli smo gu brž besneči. 

14.1. 12 
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Za petami pa Jehovi plazi 
ves čas temna se pošast ostudna — 
satan črni s srcem svojim zlobnim 
in z zavisti polnim žolčem svojim 
in z jezikom grdim in strupenim. 
Kar ustvari kje pred njim Jehova, 
graja satan sproti, ктШкије, 
ponižuje, večno zanikujc. 

In arhangel Mihael ga gleda 
in posluša satana ves jezen. 
Pa prikloni se do tal Jehovi 
pa ga vpraša: «Stvarnik vsemogočni! 
Ali n a j ga zgrabim za ušesa 
in udarim ga po grdi grbi 
in ubijem šepavca pri priči ?» 

«fPusti ga, moj Mihael pogumni!»» — 
reče mirno mu Johova sveti — 
««Pusti ga, naj graja, zanikuje! 
N a j makari svet moj zaničuje! 1 

Jeza lomi ga, zavist ga tare. 
ker ustvaril sam še ni ničesar, 
ker nc zna in ne ume je revež! 
Ako torej hoče, naj le kaže 
nesposobnost svojo in nezmožnost!»» 

i 1 .3 . — 28.4. ta. 

II. P e s m i — b r e z d a t u m a 
i. 

Slovenke Gregorčiču 
Po poti skoz življenje ni nobena 
ljubeča smela spremljati te žena. 
Ljubezen bila ti je grešen s a d . . . 
In vendar tudi ti si jo občutil, 
Čarobnost njeno si v dnu duše slutil, 
v pesniških sanj u h gledal si jo rad . . . 
Poet kateri ni občutil vroče 
strasti človeške, svet objemajoče? 

In pesmi tvoje so najlepše tiste, 
ki jasen so odsev ljubezni čiste, 
ki moškega srca so globok vzdih. 

1 Verz sc glasi prvotno: Ves svet moj makar naj zaničuje! 
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Najnežnejše takrat, zvem tvoj stih, 
kedar opeva nam Slovenk lepoto 
in domovine njihove divoto, 
in kadar brani naših žen krepost 
in kadar zagovarja njih zvestost - , . 

Sam romal si svoj pot do konea dni j, 
in ni te smela spremljati nevesta, 
ki bi zatisnila naposled zvesta 
z roko ljubečo bila ti oči , . . 
Zdaj padle vse pregraje so med nami, 
odkar počivaš v hladni, temni jami; 
in ni hinavske več nikjer moči, 
ki branila bi nam do tebe, genij! 
V ljubezni bližamo se ti iskreni, 
[le naj zavija farizej oči!)1 

pa n a j zavija farizej oči!2 

Ti nas proslavil si z nesmrtnim petjem, 
me venčamo te v, lovorjem in cvetjem, 
saj tvoje smo in ti si naš, poet! 
Dokler Slovenka zadnja bo živela, 
bo pesem tvoja se med nami pela. 
Spomin na tebe nam ostane svet. 

No, vendar sie nam enkrat nekaj dali! 
Da — v hrbet svinca in pa bajonet! 
Res nismo toliko pričakovali! 
Preveč darov ste svojih nam poslali — 
v naš hrbet svinca pest in bajonet! . , , 

Borili smo se že za to državo, 
prelivali za njo smo svojo kri; 
za njenega vladarja, njeno slavo, 
Šli v boj za njeno Čast smo in veljavo . . . 
Kako za to plačujete nam v i ? 

Nagrado sto sijajno nam poslali! 
Res — v hrbet svinca in pa bajonet! 

1 Prvotno si slede besede t ako-le: naj farizej zavija le oči T 
г Verz zapisan s svinčnikom. 

2. 

20. september 1908! 
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Preskromni nismo pač pričakovali 
k a j takega od vas! Preveč ste dali 
nam — v hrbet svinca, oster bajonet! . . , 

Po zakonu smo bojda ravnopravni 
mi tudi! Zakon je podpisal car 
slovesno z roko svojo v dobi davni , . . 

deželi ste svobodni in ustavni!» 
Tako lepo nam lažete vsikdar! 

O, saj smo ravnopravni državljani 
tam, kjer svoj davek odrajtujemo! 
O, tam Slovenci vsi smo spoštovani; 
denarjev naših se erar ne brani, 
ko zadnjo krono zanj žrtvujemo! 

A sveta prava naša ? . . . Ko v puščavi 
po njih zaman izgublja naš se glas , . . 
Heloti smo Slovenei v tej državi! 
Le rogate se nam vi «na višavi», 
pravic pa nimate nikdar za nasi 

Nocoj šele ste nam jih nekaj dali . . . 
No — v hrbet svinca in pa bajonet! 
«Pravie» mi takih nismo se nadjali! 
Preveč ste nam obenem jih poslali! 
Da — v hrbet svinca, goli bajonet! 

No hvala vam zato! Sedaj vsaj vemo, 
k a j imate za nas! Zdaj vc ves svet! 
Zdaj vemo, k a j pričakovati smemo 
od vas! Zapomniti si dobro čemo! 
Ah, v hrbet svinca, nemški 1 ostri1] bajonet! 

Da ne bojimo se vas, ne bojimo, 
Čeprav prelivate nedolžno kri! 
£ krvjo to mueeniško prerodimo, 
predramimo sedaj in pomladimo 
— ves narod do na j skrite j še vasi! 

In vi junaki hrabri in sloviti, 
lahko ponosni ste na težki «boj»! 
Ne oborožene ljudi moriti, 
jih streljati ko pse in jih l o v i t i . . . 
Tako zaslužili ste «lovor» svoj! . . . 

1 «ostris v rokopisu prečrtano, nad tem zapisano «nemški». 
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A l s l i š i t e ? Z v o n o v i v s i z v o n i j o , 

m r t v a š k o p e s e m v j a s n i d a n p o j o 

n e s r e č n i m ž r t v a m n a š i m ! N e b u č i j o 

li z ž a l o s t n o , v i h a r n o m e l o d i j o 

o b s o d b e s t r a š n e v a m , v a m n a u h o ? ! 

A l v i d i t e z a s t a v e , k i v i s i j o 

s s t r e h d o l g e , č r n e k a k o r n o č n i m r a k ? 

O s l a v n i h « z m a g a h » v a š i h g o v o r i j o . . . 

V a s s r a m j e k a j ? K o s m a t o v e s t b u d i j o 

v a m p r a p o r i , b o l e s t i n a š e z n a k . . . 

P o g l e j t e ž r t v e s v o j e ! V p o l n e m c v e t i 

m l a d e n i č e v j e p a d l o v k r v i p a r ! . . . 

« Z a k a j , z a k a j s v a m o r a l a u m r e t i ? 

P o v e j t e n a m a , s t r e l c i d i v j i , k l e t i ! » . . , 

P a k a j « j u n a k o m » v a m m r l i č i m a r ! 

J u n a k o v t a k i h n i h č e n e s p o š t u j e . . . 

K r v a v e v a š e s o r o k e p o s l e j ! 

S l o v e n e c v s a k č r t i v a s , z a n i č u j e , 

p r e ž i r a v a s s u r o v e g o s t e t u j e . . . 

F e j , f e j , m o r i l c i , v a m ! I n s t o k r a t f e j f 

Ben-Abdallah in Hafis 
B e n - A b d a l l a h j e l i t e r a l u č e n 

i n t e m e l j i t o H a f i s a š t u d i r a ; 

o d k a r s e [ j e ] n a u č i l j e c i t a t i , 

l e H a f i s a p r e m i š l j a i n p r e b i r a . 

B r ž k o n a d Š i r a s o m z a s v i t a d a n , 

b e n - A b d a l l a h v k a f t a n s e s v o j z a v i j e , 

p o č e n e n a p r e p r o g o p a v t o p i 

s e v H a f i s a v e s l a d k e p o e z i j e . 

In k o v s e m e s t o ž e p o k r i v a n o č , 

v s a k P e r z n a p e r n i c i ž e d a v n o s a n j a , 

b e n - A b d a l l a h b e d i p r i H a f i s u ; 

p o e t n j e g o v m u l j u b š i j e o d s p a n j a ! 

I n k o u t r u j e n u č e n j a k g r e s p a t , 

d a o d g l o b o k i h š t u d i j si p o č i j e , 

p o l n s p o š t o v a n j a v t a k n e v s a k o n o č 

p o d v z g l a v j e H a f i s o v e p o e z i j e . 

V i d G r o m 
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P a n a j s p r e h a j a s e b e 1 1 - A b d a l l a h , 

z a j u t r k u j e n a j , v e č e r j a , k o s i ; 

n a j k l a n j a v d ž a m i j i s e A l l a h u — 

s s e b o j v a m H a f i s o v e p e s m i n o s i ! 

D n e l e p e g a p a p o č i v m e s t u g l a s , 

d a s p i s a l k n j i g o A b d a l l a h d e b e l o 

o H a f i s u j e , s v o j e m l j u b l j e n c u ! 

V s e m e s t o j c n a v d u š e n o , v e s e l o ! 

K d o p o z n a l H a f i s a b i b o l j k o o n 

k n j i ž e v n i k n a s m a r l j i v i i n s l o v i t i ! 

K d o b o l j j c p r e š t u d i r a l p e s n i k a 

k o A b d a l l a h u č e n i , d u h o v i t i ! 1 

V e s Š i r a s j c p o k o n c u . . . V s e h i t i 

h k n j i g a r j u M u z a f e r j u , k i p r o d a j a 

b e n - A b d a l l a h o v s p i s o H a f i s u . . . 

O h , k a j l j u d i j s e p r e d k n j i g a r n o s h a j a ! 

V s e g n e t c s c s k o z v r a t a . . , V s a k d o r a d 

b i k n j i g o k u p i l z a n i m i v o p r v i , . . 

Z m e š n j a v a . . . D i v j i k r i k , . . P r e p i r , . . P r e t e p . -

P a r P e r z o v ž c l e ž i u b i t i h v k r v i ! 

D v e r s n e l i so s t e č a j e v . . . O k n a ž e 

n a p r o d a j a l n i s o l j u d j e p o b i l i . . . 

V s e t r g a s e z a k n j i g o . . . O h , k a k o 

k n j i g a r s e n a j u s t a v l j a t a k i s i l i ! 

I n r a z p r o d a n j e A b d a l l a h o v s p i s ! 

— P r i P e r z u P e r z g a č i t a , n e — p o ž i r a 

g r e d o č d o m o v . . . P a k a j t a k o , t a k o 

v s o s e d a s o s e d č u d n o s e o z i r a ? 

O b r a z i d o l g i , r a z o č a r a n i . . . 

« P a k a j si s p i s a l A b d a l l a h s l o v i t i ? 

K a j ? T o j e š t u d i j a o H a f i s a 

p r e l e p i p o e z i j i g l a s o v j t i ? » 

« H a h a ! I l a h a ! H a h a ! I I a h a ! H a h a b » 

V e s Š i r a s s e g r o h o č e n a v s e g r l o „ „ . 

« ч Р о t o - l e k n j i ž i c o j e d a n e s r e s 

v s e b e l o m e s t o n a š e s l a v n o d r l o ? ! 

1 «duhovitiJ j e napisano nad lzčrtaniin tin sloviš 
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« N a m e s t o , d a o p i š e l i t e r a t 

k r a s o t o H a f i s o v c p o e z i j e ; 

n a m e s t o , d a n a m m i si i j ž i v i t o k 

p o e t o v i h p o k a ž e i n r a z v i j e : 

« « n a š t e v a n a m t a u č e n j a k - č u d a k 

v s e H a f i s o v e — v e j i c e i n p i k e , 

v p r a š a j e i n k l i c a j e , i n p a k o d 

s t o j i j o č r k e m a l e , k o d v e l i k e ! 

« « T o t o r e j v s a j e t i s t a u č e n o s t , 

k i A b d a l l a h si j o j e n a s t n d i r a l ! 

Z a t o j e t o r e j d o l g o v r s t o l e t 

p o e t a n o č i n d a n t a k o p r e b i r a l 3 ! 

« « H a h a ! H a h a ! H a h a ! H a h a ! H a h a ! . . . » > 

V e s Š i r a s A b d a l l a h u s e g r o h o Č e , , , 

U b o g i h t e r a t s e d i d o m a 

p a si n e u p a v e č i z s v o j e k o č e . 

Firdusi pa Husejn Resi d 
« A b u l K a s i m , A b u l K a s i m ! 

P o j d i b r ž n a t r g ! T o v a r i š 

t v o j , h u d o b n i H u s e j n R e š i d 

s p i s a l p e s e m s r a m o t i l n o 

z o p e r t e b e j e i n d o n o s 

j o p r o d a j e t a m s e j m a r j e m , 

k i s o p r i š l i v G h a z n o r a n o 

n a v e l b l o d i h i n n a o s l i h ! 

H o d i H u s e j n p o s e j m i š č u , 

č i t a p e s e m s v o j o g r d o 

n a j n o v e j š o z o p e r t e b e , 

v k t e r i p r a v i , d a F i r d u z i 

R e š i d j e p o d s o l n c e m p e T Ž k i m 

k a j p a d a e d i n i p e s n i k — 

s V rokopisu v besedi: «študiral? zlog «studi prečrtan in pod njim Da-

n i v e č p e s n i k , n e g o H u s e j n 

o n e d i n i in n a j v i š j i ! 

Č u j , c e l o i z b r a d e t v o j e 

d o l g e , č r n e s e n o r č u j e ! 

B r a d a t v o j a t u d i m e n d a 

I i u s e j n u j e ž e n a p o t i ! 

pisano tprcb>. 
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A n a j b o l j , s e v e , j e z i g a , 

d a p r e s e l i l s i i z T u š a 

d a l j n e g a s e v G h a z n o b e l o b 

« « H a h a h a ! » » z a s m e j e A b u l 

K a s i m M a n š u r s e r o j a k o m . 

P i j e r a j n o s l a d k o v i n c e 

t a m F i r d u z i , p e s n i k p e r ž k i , 

v s e n c i s t a r e s i k o m o r e 

p a s e s m e j e v č r n e b r k e . . . 

D v i g n e z o p e t s v e t l o č a š o 

k u s t o m z d e s n o j , s i o b r i s e 

d o l g e b r k e p a j i m r e č e 

z n a n c e m s v o j i m i n p r i j a t l o m , 

m i r n o r e č e j i m i n p r a v i : 

« « - M o j t o v a r i š H u s e j n R e š i d 

n a j p o č e n j a , k a r m u d r a g o ! 

K a j j e z i v a s , č e n a p i s a l 

k a k e v e r z e j e g r d i l n e 

z o p e r m e n e i n p r o d a j e 

j i h I s e d a j ] s e j m a r j e m r a d o v e d n i m , 

d e r v i š e m i n p o s t o p a č e m ? 

J a z n e č u d i m s e n i k a k o r 

i n n i m a l o n e j e z i m s e ! 

S i r o m a k j e H u s e j n R e s i d . 

V e s o g o l j e n i n r a z t r g a n 

b i l j e , k o s e m s r e č a l z a d n j i č 

g a n a c c s t i . B o ž e m i l i ! 

V k a k k a f t a n j e b i l o b l e č e n ! 

K r p a b i l a j e p r i k r p i . 

S k o z o p a n k e p a m u g l e d a l 

p a l e c j e n a n o g i . R e v e ž ! 

I z o c i j m u g l e d a l g l a d j e ; 

d o l g o p a č ž e n i b i l k o s i l . 

A p i j a n j e b i l ž e r a n o , 

{ o p o t e k a l s e j u n a k j e j 

i n p o s l a b e m v i n u s m r d e l 

j e j u n a k m o j H u s e j n R e s i d , 

k o s e p r a š e n o p o t e k a l 

m i m o m e n e j e p o c e s t i . . . 

N o , č e s i j e z d a j i z m i s l i l 

p e s e m k a k o z o p e r m e n e , 

[ s o d i m , d a j e m o ž v z a d r e g i ! ] 

n o , i m a p a č s u š o v ž e p u ! 
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P o s u š i l a s e m u ( b u j n a ] t u d i 

F a n t a z i j a j e n e k d a n j a 

i n s n o v i ni n a š e l d r u g e 1 

P a n a p a d a v s l a b i h v e r z i h 

z d a j k o l e g e s v o j e ! S m i l i 

s e m i l a č n i m o j t o v a r i š , 

n e k e d a n j i m o j p r i j a t e l j ! 

N a j p r o d a j e , n a j p r o d a j e 

t a m p a m f l e t e s v o j e r e v č e k , 

d a n a j e s e z o p e t e n k r a t 

i n n a s i t i s i ž e l o d e c , 

p a d a n o v k a f t a n si k u p i , 

d a z a k r p a t d a o p a n k e 

s i ! P u s t i t e m u v e s e l j e ! 

P o j d i t e p a m u p o v e j t e : 

K a d a r k o l i b o s p e t l a č e n , 

n a j l e s p i š e n o v p a m f l e t e k 1 

z o p e r m e n e p a n a j n e s e 

g a n a p r o d a j n a s e j m i š č e ! » » 

Joža Glonar: 
Samliaber in njegovi «Preširenklange» 

o so v m a r c u 1 8 8 0 . i z š l i v L j u b l j a n i p r i K l e i n m a y r u i n 

B a m b e r g u S a m h a b r o v i « P r e š i r e n k l a n g e » , j i h j e L e v e č v 

« S l o v e n s k e m n a r o d u » , št . 6 6 i n 6 7 , n e m u d o m a o b š i r n o n a -

z n a n i l i n n a v d u š e n o p o z d r a v i l . « S p o r n i n a m se, d a s m o s e p r e d 

* v e č l e t i n a D u n a j i v S t r i t a r j e v e j l i t e r a r n e j d r u ž b i v e l i k r a t m e n i l i 

o t e m , k a k o b i n a m b i l o m o ž n o d o h i t i n e m š k e g a p i s a t e l j a n a 

g l a s u , k a t e r i b i h o t e l , u t e g n i l i n z n a l n a š e g a P r e š i r n a p r e l o ž i t i 

n a n e m š k i j e z i k . Ž e l e l i s m o t o o s o b i t o i z d v e h vz rokov : p r v i č 

z a t o , k e r s m o v i d e l i , k a k o d o b r o v o l j n o j e v z p r i j e l o , k a k o r a -

d o s t n o č i t a l o n e m š k o o b č i n s t v o P u š k i n a i n L e r m o n f o v n , k a t e r a 

j e d o v r š e n o n a n e m š k i j e z i k p r e l o ž i l B o d e n s t e d t ; in d r u g i č 

z a t e g a d e l j , k e r s m o b a š t i s t a l e t a t o l i k r a t č i t a l i p o v e l i k i h n e m š k i h 

n o v i n a h , k e r s m o t o l i k r a t s l i š a l i o d m e v a t i s e p o j a v n i h z b o r i h , 

1 Prvotno se glasi verz; n a j pamfletek nov |no|pi*e 

(Konec prihodnjič,) 

<En Kniž se vredn stri 
si mu j o per zadet i 
tu, kur sem krulil jest, 
od , . . K s p e j l i , , 

( P i s a n i c c » , i. 1780-
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Jos. Wester: 
Iz Aškerčeve literarne ostaline 

( N a d a l j e v a n j e in konec.) 

III. R o k o p i s v prozi 
Na krovu parobroda «S e m i r a m i s». 

l a v n i ( a s i r s k i ) 1 k r a l j i c i S e m i r a m i d i s e p a č n i k o l i n i s a n j a l o . 

d a b o d e č e z t o l i k o i n t o l i k o t i s o č l e t k a k a l a d j a a v s t r i j s k e g a 

« L l o v d a » k r š č e n a n a n j e n o i m e t e r d a b o d e t a l a d j a v o z i l a 

m e d T r s t o m in [ E g i p t o m ] A l e k s a n d r i j o . I n v e n d a r j e t a k o ! N a š 

p a r o b r o d s e z o v e S e m i r a m is in p l a v a p o n o s n o p o s i n j i A d r i j i . 

P i s e m v k a d d n e m s a l o n u . M i z a s e t r e s e p o d r o k a m i , k a k o r b i s t a l a 

n a m l i n u . B l i ž a m o s e B r i n d i s i j u . S u h e z e m l j e n i v i d e t i n e n a d e s n i 

n e n a l e v i . S o l n c e s i j e s s k o r o p o p o l n o m a j a s n e g a n e b a . M o r j e j e 

m i r n o , s a m o l a h n i i n n i z k i v a l o v i k o d r i č i j o z e l e n o m o d r o p l a n o t o . 

V e t e r p a n a m p i b a p r e c e j h l a d e n n a p r o t i . . . 

« S e m i r a m i s » j e e d e n i z m e d t i s t i h š t i r i h p a r o l ) r o d o v , k i p o -

s r e d u j e j o p r o m e t m e d T r s t o m i n E g i p t o m . « S e m i r a m i s » j e p r e c e j 

v e f i k a . D o l g a j e 57:5 , š i r o k a 4 4 V j a n g l e š k i h č r e v l j e v . L a n i j e p r a -

z n o v a l a ž e d e s e t l e t n i c o s v o j e g a ž i v l j e n j a — t o r e j z a k r a l j i c o 

v s e k a k o r n e ž n a m l a d o s t . K l j u b s v o j i m m l a d i m l e t o m j e z e l o 

m o č n a , k a j t i [z] 5 0 0 0 k o n j s k i h m o č i j j o g o n i d a l j e . R a v n o k a r s e m 

z v e d e l , k o l i k o p o p o t n i k o v n a s j e s p r e j e l a l e p a « S e m i r a m i s » p o d 

s v o j o « s t r e h o » . V p r v e m r a z r e d u j i h j e 1 5 , v d r u g e m 2 1 i n v t r e t j e m 

r a z r e d u ( v m e d k r o v u ) 2 0 . 

J a z s e v o z i m v I I . r a z r e d u . T m e l s e m p r e d s o d k e p r o t i t e m u r a z -

r e d u , k e r s e m č e s f o s l i š a l , d a j e n e s n a ž e n i t d . M o r a m r e č i , d a s o 

v s i ti p r e d s o d k i r e s — p r e d s o d k i , k e r s o n e u t e m e l j e n i . P o v s o d 

4 v l a d a v z o r n a s n a ž n o s f . K a b i n e s o p r o s t o r n e . P o s t e l i s o v m o j i 

s o b i c i š t i r i j a k o d o b r e : t o v a r i š a p a i m a m s a m o d v a . O b e d n i c a j e 

t a k i s t o l e p a . S t e n e s o o b l o ž e n e s p o l i t i r a n i m i ju v o r j e v i m i t a b l e t a m i . 

P o t l e h s i c e r n i m a m o p e r z i j s k i h [ p r e p r o g ] č i l i m o w p a č p a n a v a d n e 

p r e p r o g e . Tn, k a r j e v o b e d n i e i g l a v n a s t v a r — h r a n a j e k r a s n a , 

d a . n a r a v n o s t f i n a i n č r e z z a d o s t n a . V p r v e m r a z r e d u i m a j o s i c e r 

v e č p r o s t o r a , v e č e l e g a n c e i n k o m o d n o s t i , p a j e t u d i o b č e v a n j e 

m e d s o p o t n i k i b o l j p r i s i l j e n o i n n a p e t o . T a m p r i č a k u j e j o , d a s e d e š 

k d i n e j u v č r n i s u k n j i a l i v s a j v m o d e r n e m s m o k i n g n t e r /. b e l o 

1 A š k e r c j e pustil v rokopisu na tem mestu vrzel. Bržčas se, ko j t' d n e v n i k 
pisal, ni točno spomnil, kjr- j e Seiniramis k r a l j e v a ! a . 
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k r a v a t o . P r i n a s v s e g a t e g a ni n e b a . P a s e v o z i t u d i v I I , r a z r e d u 

s a m a i n t e l i g e n c a , k i p a n o č e d e n a r j a t r a t i t i p o n e p o t r e b n e m . 

N a š a s S e m i r a m i s » j e m a l k o z a k e s n i l a n a s v o j e m i z l e t u . K e r j e 

p o n o č i o d 2 8 . f e b r u a r j a d o 1 . m a r c a n e u s m i l j e n o d e ž e v a l o , n i s o 

m o g l i b l a g a o p r a v e m č a s u n a l o ž i t i . I n t a k o s m o s e d n e 1 . m a r c a 

n a m e s t o o b i l V s d o p o l d n e , o d p e l j a l i Jše] i z T r s t a š e l e o b 

p o p o l u d n e . 

T e ž k e z a b o j e , n a p o l n j e n e z b o g v e k a k o r o b o , s o d v i g a l i ž e l e z n i 

a v t o m a t i č n i « ž r j a v i » z n a b r e ž j a n a n a š o l a d j o t e r j i h v a r n o s p u -

š č a l i v m a g a z i n e . G o v o r i l s e m z n a k l a d a l c i , m e d k a t e r i m i s o b i l i 

H r v a t i , I t a l i j a n i i n t u d i S l o v e n c i . P r a š a l s e m n a š e g a r o j a k a t e ž a k a , 

k o l i k o d o b i v a n a d a n z a n a k l a d a n j e . R e k e l m i j e , d a 5 k r o n z a * 

d e l o o d 7 . u r e z j u t r a j d o 5 . z v e č e r . M o ž a j e v e s e l i l o , d a s e m g a 

n a g o v o r i l p a m i j c s e g e l z a s l o v o š e v r o k o . t e r m i ž e l e l « s r e č n o 

p o t b . . . 

« S e m i r a m i s » j e b i l a z a s i d r a n a v n o v i l u k i m e d d r u g i m i m n o g o -

š t e v i l n i m i i o v a r i š i i n t o v a r i š i c a m i , t a k o d a s e n i m o g l a s a m a i z -

m o t a t i v/, g n e č e , n e g o j o j e p r i t l i k a v i v l a č n i k « P l u t o » p o t e g n i l 

« z a r o k o » n a p l a n , k j e r s e j e m o g l a p o t e m s a m a o b r n i t i k o t p o -

n o s n a o r i e n t a l s k a k r a l j i c a , K a v a l i r « P l u t o » j o j e i z p u s t i l , z a p i s k a l 

j i v s l o v o p r a v v v i s o k e m l a l z e t u t e r s e s p o š t l j i v o o d d a l j i l . O d 

d r u g e s t r a n i p a j e p r i l e t e l k n a m š e m a n j š i p a r n i k t e i se p r i b l i ž a l 

k d v i g a l u t l e s t v i ( f a l l r e e p ) n a š e l a d j e , S p a r n i k a j e s t o p i l n a n a š 

k r o v u r a d n i k « L l o y d o v > i n i z g i n i l z n e k a k i m i k a s e t a m i i n p a p i r j i . 

K m a l u j e o p r a v i l v k a p i t a n e v i p i s a r n i , s k o č i l s p e t n a s v o j p a r n i 

< a v t o m o b i l » t e r o d r i n i l p r o t i n a b r e ž j u . N a s a S e m i r a m i s j c z a t u l i l a 

7 g r o z n i m b a s o m l e p e m u T r s t u s v o j z a d n j i p o z d r a v n a t e j v o ž n j i 

t e r v e l i č a s t n o o d j k u r i l a ] p l a v a l a m i m o m o l a S a n C a r l o , n a k a t e r e m 

g l e d a p i s a n a m n o ž i c a T r ž a č a n o v i a T v ž a č a n k n a š o d h o d . 

P a d a m r a k , V d a l j i s e s v e t l i k a j o l u č i t r ž a š k e g a p r i s t a n a , k a k o r 

b i s e o z i r a l o z a n a m i t i s o č o č i j . A l i i o l u č i p o l a g o m a i z g i n j a j o v 

s i v e m m r a k u . N a v z h o d u g o r i j o o b i s i r s k i o b a l i t u p a t a m s v e t i l -

n i k i , t i z a n e s l j i v i k a ž i p o t i in s v a r i l c i v s e m m o r n a r j e m . M i p a p l a -

v a m o d a l j e in d a l j e . S t o j i m n a p a l u b i in g l e d a m v t e m i n i s v e t l i -

k a j o č e s e v a l o v e t e r p o s l u š a m n j i h č u d o v i t o š u m e n j e . H l a d e n 

v e t e r p i h a o d n e k o d . N a u s t i h v s e h s o p o t n i k o v t r e p e č e s k o r o s a m o 

e n o v p r a š a n j e : K a k š n o v r e m e b o m o i m e l i n a š t i r i d n e v n i v o ž n j i ? 

N o č , h l a d n a m a r č e v a n o č ( n a s ) j e o b j e l a v s v o j p l a š č , p o k a -

t e r e m p l a m e n i n a m i l i j a r d e z v e z d . K a k o č i s t o i n s v e t l o g l e d a j o 

n a n a s t e n a š e l j u b e z n a n k e z j a s n e g a n e b a ! I n s r e b r n i m e s e c e v 

s v p s e m i d o z d e v a t u k a j n a m o r j u s v e t l e j š i n e g o n a s u h e m . 
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M o r j e p a š u m i i n š u m i . T o m o r j e n a s i m a s e d a j t a k o r e k o č p o -

p o l n o m a v s v o j i o b l a s t i . N i č p a t u d i n i k r a s n e j s e g a , n i č v e l i č a s t -

n e j š e g a k o (o s k r i v n o s t n o m o r j e ! 

S t o j i m n a p a l u b i i n z r e m v d a l j o . B o d i ž e n a š a v o ž n j a k a k r š n a -

k o l i , [ b o d i ] n a j p r i d e v i h a r , ki b o d e m e t a l n a š o p o n o s n o « S e m t -

r a m id o » p o m o r s k i h v a l o v i h , m o j a f a n t a z i j a ž e v i d i t a m d a l e č n a 

j u g u b a j e v i t o d e ž e l o f a r a o n o v . . . 
Dne marca. 

V s o s i n j o A d r i j o s m o p r e b r o d i l i d o B r i n d i s i j a o b n a j l e p š e m 

v r e m e n u . V B r i n d i s i s m o p r i s p e l i s i n o č o b б 1/». P a r o b r o d j e p r i s t a l 

t i k o b n a b r e ž j u . M u d i l i s m o s e s a m o e n o u r o , k e r j s m o o d d a l i ] j e 

s p r e j e l a « S e m i r a m i s » s a m o p o š t o z a E g i p t in z a v e s v z t o k ( I n d i j o , 

K i t a j i n J a p a n ) . P o t n i k j e v s t o p i l s a m o j e d e n , 

J J o v e č e r j i s e d i m o š e d o l g o Č a s a n a p a l u b i i n u ž i v a m o k r a s n o 

p o m o r s k o n o č , d o k l e r n a s n e p r e ž e n e h l a d e n v e t e r v k a d i l n i c o i n 

v k a b i n e . 

D a n e s s e m v s t a l ž e o b p o l u š e s t i h t e r h o t e l v ž i v a t i s o l n č n i 

v z h o d , a l i n a v z h o d u so s e b i l i n a k o p i č i l i Č r n i o b l a k i , s k o z i k a t e r e 

s e j e s v i t a I d a n . a l i s o l n e a s a m e g a n i s e m v i d e l . 

A l i s p a l u b e k a k n o v r a z g l e d ! S k o/, m o r s k o o ž i n o O t r a n t o v s k o 

s m o p r i š l i ž e v S r e d o z e m s k o m o r j e ! N e p r e g l e d n a p l a n o t a s e r a z -

š i r j a k r o g i n k r o g . Č r e z d o b r o u r o p a se z a č n e č r n e t i n a [ z a p a d u l 

v z t o k u n e k a j t e m n e g a — to j e o i o k K r f . 

I n k m a l u z a K r f o 111 z a g l e d a m o n a ist i [ j u g u n a z a p a d u ] s t r a n i 

[ K e f a l o n i j o ] I t a k o , g o l , k r a š e v i t o t o k , p o k a t e r e m z a p a z i m o l e v 

n e k i l u k i g o z d o v e , t r a v n i k e , n j i v e , s p l o h k u l t i v i r a n s v e t , k a k r -

š n e g a j e g o t o v o š e v e č v n o t r a n j e m d e l u o t o k a . O , I t a k a ! K d o t e 

n e p o z n a ? S a j s i d o m o v i n a « b o ž a n s k e g a s v i n j a r j a » — ötog avßö%v$ 
— O d i s e j n in n j e g o v e l e p e ž e n e , z v e s t e m u P e n e l o p e ! O h , k a k o 

so n a m r a z l a g a l i v g i m n a z i j i k r a s n e a o r i s t e H o m e r j e v e g a j e z i k a ! 

K a k o g l a d k o s m o z n a l i s k a n d i r a t i h e k s a m e t r e , ki o p e v a j o p o -

v r n i t e v O d i s e j a n a I t a k o ! V č a s i s e j e s p o z a b i l n a š p r o f e s o r , d a 

* n a m j e p o l e g [ p r a v i l ] s v e t e s l o v n i c e o m e n i l t u d i k a j o e s t e t i š k i h 

l e p o t a h k l a s i č n e g a H o m e r j e v e g a e p o s a . D a . š e p r i r o d n e č a r e O d i -

s e j e v e d o m o v i n e n a m j e s l a v i l n a š j e z i č n i m e n t o r , č e p r a v o n s a m 

š e n i k o l i n i v i d e l t i s t e I t a k e , k e r si ni u p a l d a l j e p o s v e t u ( k a k o r ] 

n e g o i z s v o j e s o b e d o g i m n a z i j e . S e d a j p a g l e d a m s a m s v o j o 

I t a k o i z m l a d i h ! e t i n k o u p i r a m oči t j a - l e p o z e l e n i h r e b r e h i n 

p a š n i k i h , s e m i d o z d e v a , d a v i d i m j u n a k a O d i s e j a , n a s l o n j e n e g a o b 

p a s t i r s k o p a l i c o i n z r o č e g a s e m k a j n a m o r j e . f ß d A a o < r a , д - а Л а о а а ? ' 1 

u k a v e s e l , 4 P r e d n j i m [se] m u l i j o t r a v o zvitorepe s v i n j e . T a m - l e 

z a d i n a s e d l u s t o j i m a j h n a z i d a n a h i š a . A l i ni t o m o r d a n j e g o v 

d o m ? I n ž e n s k a , k i j e r a v n o k a r s t o p i l a tia p r a g . a l i n i t o l e p a 
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P e n e l o p a , k i p r i p r a v l j a k o s i l o ? I n k o d r u l a s i d e č k o , k i s e d r ž i s v o j e 

m a t e r e z a p r e d p a s n i k , a l i n i t o T e l e m a h ? 

« S e m i r a m i s > p l a v a n a g l o m i m o I t a k e in j a z g l e d a m p r e d s e b o j 

k l a s i č n o g r š k o p o e z i j o i z z a m l a d i h l e t . I n v i d i m , d a t a p o e z i j a n i 

s e i z g i n i l a i z m o j e d u š e , k e r p o e z i j a j c v e č n a . I n z a t o b o d e t u d i 

O d i s e j [ ž i v e l ] s s v o j o P e n e l o p o , s s v o j i m T e l e m a h o m , s s v o j i m i 

t o v a r i š i i n s s v o j i m i s v i n j a m i ž i v e l , d o k l e r b o ž i v e l a n a s v e t a 

č u t e č a č l o v e š k a d u š o . . , 

« S e m i r a m i s » p a p l a v a d a l j e p r o t i j u g u m e d j o n s k i m o t o č j e m 

p o t a k o z v a n e r n j o n s k e m m o r j u . N a z a p a d u r a s t e i z m o r j a v e l i k i 

o t o k K e f a l o n i j a , C e l o u r o s e v o z i m o ž e m i m o i n š e g a n i k o n c a ! 

K o b i ž e b i l l e p o z g o z d o m o b r a s e l , p a j e s k o r o g o l ; p u s t , d a j e 

ž a l o s t n o g l e d a t i g a o d t e s t r a n i , P a č > s e d a j - l e v i d i m t u d i k u l t i v i r a n , 

s v e t . n j i v e , t r a v n i k e i n m e n d a s o v m e s t u d i v i n o g r a d i . G l o b o k a 

z a r e z a , n e k a k a s k a l n a t a s o t e s k a z i j e t a m - l e v m o r j e . S o l n c e 

o b s e v a r u d e č e s k a l o v j e . B r ž č a s s c i z t e k a i z t i s l e s o t e s k e t u d i k a k a 

r e k a . N i t i z d a l j n o g l e d o m n e m o r e m r a z l o č i t i . 

N a v z h o d u s e v i d i v s i v i m e g l i s i l h u e t a p e l o p o n c s k e g a o b r e ž j a , 
t 

3/3 06* 

M o r j e j e m i r n o . Z j u g a p r i h a j a ž e f o p l e j š a s a p a , t a k o j e č i s t o 

p r i j e t n o s e d e t i n a p a l u b i i n g l e d a t i , g l e d a t i t j a n a s v i n č e n o - * 

b a r v a s t o p l a n , p o k a t e r i r e ž e s v o j e p e n a s t e b r a z d e n e p r e n e h o m a 

p o n o s n a n a š a « S e m i r a m i s » . 

N a z a p a d u s e p r i k a ž e z o p e t n o v o t o k — Z o n t c a l i Z a k y n t h o s . 

I t a l i j a n i p r a v i j o : s Z a n t e i l f i o r e d e l L e v a n t e ; ? . M i s p a r o b r o d a 

s e v e d a n e m o r e m o v i d e t i v s e h l e p o t t e g a o t o k a n i t i j i h d o s t o j n o 

o c e n i t i . O t o k j c v e l i k i n m o č n o r a z č l e n k a n , t a k o drt i m a v e l i k o 

l a k . S e d a j - l e v i d i m o c e l o g l a v n o m e s t o Z a n t e , l e ž e č e o b p r o s t o r -

n e m z a l i v u . P r a v i j o n a m s o p o t n i k i , d a j e m e s t o č e d n o in d a š t e j e 

o k o l i 1 5 . 0 0 0 [ l j u d i ] p r e b i v a l c e v . 

N a v z t o k u v i d i m o p e l o p o n e š k o o b r e ž j e . N a j z a n i m i v e j š o m e s t o 

n a t e j s t r a n i , k i g a v i d i m o , j c p a č N a v a r i n , k j e r j e l e t a 1 8 2 7 . 

z d r u ž e n o r u s k o , f r a n c o s k o i n a n g l e š k o b r o d o v j e p o r a z i l o t u r š k o . . . 

N a š a « S e m i r a m i s » s e o d d a l j u j e o d G r e c i j e i n p l a v a v o d p r t e ? 

m o r j e . 

K m a l u s m o p o p o l n o m a o s a m l j e n i s r e d i v e l i č a s t n e m o k r e r a v n i . 

Z j u g a p i h a š e z m e r o m o s t e r v e t e r . S o l n č n i ž a r k i p r o d i r a j o s k o z 

r e d k e o b l a k e . M o r j e š u m i o k o l i n a s . M i p a s e d i m o n a p a l u b i i n 

k a d i m o c i g a r e t e i n s e p o m e n k u j e m o o t e m i n o n e m . | T o d a ] A l i 

č e s t o s e n a m u t r g a b e s e d a . K a k o t u d i n e ? S k o r o j e g r e h , g o v o r i t i 

* Pripisano na levem robu s svinčnikom. 
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o b t a k e m v e l i č a s t n e m p r i z o r u . N i t r e b a , d a j e č l o v e k l i r i k , p e s n i k . 

M i s l i m , d a m o r a p a č v s a k g l o b o č j i č l o v e k [ č u t i t i ] p r i t i n a l a d j i 

s r e d i n e s k o n č n e g a m o r j a v n e k o p o s e b n o u b r a n o s t , k i j o j e t e ž k o 

d e f i n i r a t i . T o s e d a l e č u t i t i . P o j e m v e č n o s t i b i m e n d a š e d o l o č n e j e 

i z r a ž a l t o u b r a n o s t , 

l n v e n d a r n i s m o z m e r o m s a m i . T a m - l e z j u g a p r i h a j a v e l i k 

p a r o b r o d , m o r e b i t i v e č j i [ k o ] n e g o j e n a š . Č i m d a l j e b o l j p l a s t i č n o 

s e r i š e n j e g o v o t r u p l o n a m o r s k i p l a n o t i . Č r n d i m s e m u v i j e 

v d o l g e m r e p u i z d i m n i k a . N e z n a n e c p a s e s p e t o d d a l j u j e o d n a s 

p r o t i z a p a t l u . N o b o m o s e s r e č a l i . N a š o « S e m i r a m i s » g a n e p o -

z d r a v i , č e š . d a n i a v s t r i j s k i . S e d a j v i d i m o s a m o š e j a m b o r e n a 

o b z o r j u — in i z g i n i l n a m j e . 

I n z o p e t s e p r i k a ž e t a d v a p o m i k a n a o b z o r j u . T a d v a p a s m o 

d o š l i , k a j t i n a š a « S e m i r a m i s » v o z i r a z m e r n o n a g l o , t. j , 1 5 m o r -

s k i h m i l j n a u r o , 

S o l n c e s e j e o s v o b o d i l o o b l a k o v i n s i j e v v s e j s v o j i s l a v i n a 

n a s . P o l e g m e n e s e d i A r a b e c A b d O s m a n S u l e j m a n , m o ž k a k i h 

4 0 l e t . O b l e č e n j e č i s t o p o e v r o p s k o in g o v o r i g l a d k o — n e m š č i n o 

s s e v e r n i m a k c e n t o m , Š t u d i r a t ( j e ) v S t u t t g a r t u, j e p r o t e s t a n t i n j e 

p r e f e k t v n e k i s i r o t i š n i c i v J e r u z a l e m u , k j e r j e t u d i r o j e n . M e n i 

n a s p r o t i s t o j i o b o g r a j i v e l i k , e l e g a n t n o o b l e č e n g o s p o d s r e d n j e 

s t a r o s t i . G o v o r i s e v e r n o n e m š č i n o p a t u d i — r u š č i n o . M i s l i l s e m , 

dii j e k o k t r g o v e c , p a m i j c r a v n o k a r z a u p a l , <la j e e v a n g e l j s k i 

p a s t o r n e k j e i z L i v l a n d i j e , 

J a k o z a n i m i v a d r u ž i n a s e d i t a m - J e n a k l o p i n e d a l e č o d n o s : 

j o č e ] o n i n o n a , ž e p r e c e j p r i l e t n a , d v e h č e r i i n s i n . S t a r i j e g o v o r i l 

d a v i z m e n o j n e m š k o , s i n s t a n u j e z m e n o j v k a b i n i . S e d a j p a 

g o v o r i j o v s i m e d s e b o j — a r a b s k i . T i l j u d j e s o N i z o z e m c i , H č e r i 

s t o r o j e n i v P a l e s t i n i . O č e j e p a s t o r i n s i n j e u č i t e l j a n g l e š k e g a 

j e z i k a n e k j e v L e v o n ti. P i s a n a d r u ž b a in b a b i l o n s k a z m e s j e z i k o v . 

V e l i k a u g a n k a m i j e d a m a , k i s e d i v p l a t n e n e m n a s l o n j a č u o b 

k a j u t i . V e s d a n i m a z a v i t o g l a v o v b e l o t a n č i c o , p o s e d a n a p a l u b i 

' in č i t a . T o v e m , d a s t a n u j e v n a š e m r a z r e d u in v e n d a r n e p r i d e 

n i k o l i v o b e d n i c o . B o g v e . o d č e s a ž i v i . A l i u ž i v a s a m o m o r s k i 

z r a k ? M o g o č e , k e r j e s u h a k o k a k a A n g l i č a n k a . N a j a d r a n s k e m 

m o r j u s v a s p r e g o v o r i l a p a r b e s e d — v h r v a š k e m j e z i k u in [ r e k l a } 

p r a v i l a m i j e , d a j c d o m a i z Z a d r a , I m a f i n o r e z a n p r o f i l , p a u t e g n e 

b i t i b o l n a . P o t u j e v K a h i r o . S e d a j j i ž e d v a d n i « d v o r i » n e k i a g e n t , 

s k o t e r i m s e p o m e n k u j e t a i t a l i j a n s k i . U g a n k a ! 
4. mami. 

N o č j e m i n u l a m i r n o . D o n e s s e m v s t a l ž e o b š e s t i h i n s e p o p e l 

n a p a l u b o , d a v i d i m v z h o d s o l n c a . A l i p r i š e l s e m p r e p o z n o ! S o l n c e 

j e v s t a l o p o p r e j n e g o j a z . 
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N a j l e p š i d a n , k a k r š n e g a si s p l o h m o r e m o m i s l i t i ! P a š e m a r c a , 

k o l e p o v r e m e n a m o r j u n i r a v n o s n a d n e v n e m r e d u » . 

K a k r a z g l e d ! O k r o g i n o k r o g s a m o m o r j e , k i s o s v e t i p o d 

s o l n e m i m i ž a r k i , d a j e p r a v u d i v o l o . O , d d X a o v a , д - а Л с с о о а ' N a d 

n a m i m o d r o n e b o , p o k a t e r e m s e p o d i j o r e d k i b e l i o b l a č k i . S o l n c e 

s e d v i g a č e d a l j e v i š e . V e t e r p i l i a j u g a t o p l e j e , S e d a j p l a v a m o 

p r i b l i ž n o v š i r i n i T u n i s a . D o z d e v a s e , k a k o r d a n a š a l e p a « S e m i -

r a m i s » s a m a č u t i v e s c a r j u ž n e p o m l a d i , k e r t a k o p o n o s n o r e ž e 

z e l e n o m o d r o p l a n , d a ti s r c e p o s k a k u j e v p r š i l i . 

I n d a n e s j e v r h u t e g a n e d e l j a . P o z a j t r k u p r i k o b a c a j o n a j h u j š i 

z a s p a n c i n a p a l u b o , s e s p r e h a j a j o , z a v i t i v h o v e I o k o . s p o p o t n i m i 

Č e p i c a m i n a g l a v i i n s c i g a r e t a m i v u s t i h . 

H e j , k a k a p r e l e s t t a k a - l e m o r s k a v o ž n j a ! O , v i n e s r e č n i l j u d j e . * 

k i h o d i l e z d a j t a m ( p o ) p r a š n i h a l i b l a t n i h c e s t a h i n u l i c a h ! O , 

k a k a k r v a v a p r o z a j c v o ž n j a v n a j [ l i ] n a g J e j š e m e k s p r e s u p r o l i 

n a š i m o r s k i v o ž n j i ! 

O b e t a s e n a m p r e k r a s e n d a n . S k o r o Š k o d a , d a d o s p e m o ž e j u t r i 

o k o l i p o l u d n e v a v A l e k s a n d r i j o . 

R a v n o k a r s e m se s e z n a n i l n o p a l u b i I . r a z r e d a s č e š k o d r u ž b o , 

V n a š e m o d d e l k u p o t u j e č e š k i p o š t n i u r a d n i k , k i j e p r e m e š č e n k 

a v s t r i j s k i p o š t i v — J e r u z a l e m , in (n C e h j e b o g v e k a k o n a š e l 

s v o j e r o j a k e i z P r a g e . P r e d s t a v i m v a m j i h j u t r i , k e r p o j d e m o 

s k u p a j v K a h i v o , 

R a v n o , k o s e m m i s l i l k o n č a t i s v o j d a n a š n j i d n e v n i k , p r i d e m e 

s t a r i N i z o z e m e c , k i j e t u d i e v a n g e l j s k i p a s t o r — č l a n a n g l e š k e 

e p i s k o p a l n e c e r k v e — p o v a b i t n a s l u ž b o b o ž j o v o b e d n i c o . K e r 

s o s e t u d i d r u g i n e k a t e r i g o s t j e o d z v a l i p o v a b i l u i n k e r s e m s 

s t a r c e m č e s t o o b č e v a l n a p o t i , m u n i s e m m o g e l ž e iz v l j u d n o s t i 

o d r e č i . 

S t o p i m t o r e j v s a l o n , k j e r s o ž e s e d e l i g o s p o d j e i n d a m e . S t a r i 

p a s t o r v z a m e n e m š k i e v a n g e l i j in r a z l o ž i v o b l i k i p r e c e j s u h o -

p a r n e h o m i l i j e p o m e n e v a n g e l i j a o K r i s t u s o v e m p o s t u v p u š č a v i 

i n o n j e g o v i h s k u š n j a v a h . M o ž j e l o m i l t r d o n e m š č i n o i n g o v o r i l 

v p r e t r g a n i h s t a v k i h k a k o r g o v o r i k o k s t a r p r i d i g a r v a š k i m 

o v c i c a m . S a t a n , n j e m u n i b i l s i m b o l n o t r a n j i h n a p a s t i j , n e g o TCS-

n i č n o , r e a l n o b i t j e , k i č l o v e k a n a p a d a o d z u n a j . 

K o j e d o k o n č a l s t a r i H o l a n d e c s v o j o e k s e g e z o , v s t a n e n e m š k o -

r u s k i p a s t o r in g o v o r i k a k o č e t r t u r e v l e p i n e m š č i n i , o z i r a j e s e 

s a m o m i m o g r e d e n a n e d e l j s k o p e r i k o p o . j a k o p r a k t i č n o in a k t u -

a l n o o n a š e m p o t o v a n j u v E g i p t , p r i m e r j a j e č l o v e š k o ž i v l j e n j e 

v o ž n j i p o m o r j u . G o v o r n i i m e l č i s t o n i č k o n f e s i j o n a l n c g a n a s e b i 

in b i g a b i l l a h k o p o s l u š a l č l o v e k k a k r š n e s i b o d i v e r e . T a p a s t o r 

iz T J v i a n d i j e s e m i j e z d e l Č i s t o m o d e r n o m i s l e č č l o v e k . H u d i č 
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n j e m u g o t o v o n i k o s m a t o s t r a š i l o z r o g m i i n r e p o m a l i k a k 

M e f i s t o f e l e s , n e g o m u ( j e ) č l o v e š k a s t r a s t , n e u k r o č e n o n a g n e n j e 

k c z l e n m » . ( o j e k t a k e m u d e j a n j u , k i š k o d i n a š e m u a l i n a š e g a 

b l i ž n j e g a s r e č i n a t e m s v e t u t e r n a s p r o t u j e m o r a l n i m n a č e l o m 

i z o b r a ž e n e g a č l o v e k a s p l o h . . . 

S l u ž b a b o ž j a j e h i l a k o n č a n a z g o v o r o m r u s k e g a p a s t o r j a . N a , 

( n i s e m ) m i s l i l , d a b o m m o r a l p r i s o s t v o v a t i i z s a m e k u r t o a z i j e 

p r o t e s t a n t o v s k i s l u ž b i b o ž j i s r e d i o c e a n a ! 

K o s t o p i m o n a p a l u b o , p l a v a l a j e m i m o n a s r a v n o L l o y d o v a 

l a d j a « H a b s b u r g s n a z a j v T r s t . P o z d r a v i l i s m o j o o f i c i a l n o г 

z a s t a v o n a z a d n j e m k o n c u « S e m i r a m i d e » i n t m a h a n j e m z r o b c i . 

P o p o t n i k i s « H a b s b u r g e r s o n a m o d z d r a v i l i n a isti n a č i n . 

P o k o s i l u s e d i m o n a p a l u b i . S o l n c e p r i p e k a ž e p r e c e j p o a f r i -

k a n s k o . M o r j e s e z i b l j e l c l a h n o . Č u d o v i t a v o ž n j a , Ai\ si l e p š e n e 

m o r e m o ž e l e t i ! 

S e d i m o d o v e č e r j e i n s e p o m e n k u j e m o s Č e h i t e r d e l a m o n a č r t e 

z a j u t r š n j i d a n , k a j i i j u t r i d o p o l u d n e s t o p i m o p r v i k r a t n a o b a l o 

č r n e g a d e l a s v e t a , . . 

Vladimir Levstik: Hilarij Pernat 
( N a d a l j e v a n j e , ) 

V s e o g i b a n j e j e b i l o z a m a n . : N a j j e d c i a l š e t a k e o v i n k e , 

N a k r t o v k a g a j e p r e s t t e g hi , k i i k o r k u g a p r e s t r e ž e t i -

s t e g a , k d o r j i h o č e u i t i . S t a l a j e k j e i n g a j e g l e d a l a a l i 

p a m u j c p r i š l a n a p r o t i z o č m i p o l n i m i b o l e s t n e g a z a č u d e n j a in 

t r p k e p r i t o ž b e : l e k a k o m o r e š b i t i t a k z m e n o j ! ' — « O n k e l H i l a -

r i u s , p o č a k a j t e m a l o . . . O n k e l H i l a r i u s , s l i š i t e ? . . . O h , J e z u s ti 

m o j ! . . . » 

I n n a d n u , n a d n u o č i i n g l a s u i n m u č e n i š k e g a i z r a z a n j e n i h 

č r t s e j c s v e t l i k a l a z e l e n k a s t a z l o b a : 

« Z a k a j b e ž i š , ti s m e š n i , b e d a s t i s t a r e c ? N e n a d e j a j s e . d a b i m i 

^ o d n e s e l p e t e . J a z , B l a i i k a N a k r t o v k a , s e m ž e r a z p o s t a v i l a s v o j e 

m r e ž e . V s e m e s t o j e z m e n o j . V s i h o č e j o , k a r j u z h o č e m ; p r e j 

a l i s l e j , k m a l u a l i p o z n o s e u k l o n i š t u d i l i . . . N e i z p r o s n a s e m i n 

b o l j n e i z b e ž n a o d s m r t i ! » 

N e k e g a d n e g u j e u s t a v i l a A l i s a s r e d i t r g a . P r i j e l a g a j e za 

s u k n j o , o b e s i l a s e n a n j t e v z a ž v r g o l e l a s s p a k l j i v o l a s k a v o s t j o : 

« S t r i č e k ? A l i s t e r e s h u d i n a m a m o , l j u b i , d o b r i o n k e l H i l a -

r i u s ? . . . S a j ni m o g o č e , n e - n e - n e ! U b o ž i c a si b o o č i i z j o k a l a z a r a d i 

v a s , . . T a k o p o š t e n o j e m i s l i l a , s o u n e i g e n n ü t z i g , l e v i s t e j o 

n a p a k r a z u m e l i ! [ e l i t e d a s m e v a š e p r i t i v v a s , d i e a r m e M a m a i n 

j a z . v a š a A l i s a ? . . . » 
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O n k e l H i l a r i u s s c j e h l a d n o i z v i l r o k a m « s v o j e » A l i s e . 

« T v o j a m a t i j e s u m n i č i l a p o š t e n o d e k l e , k i s e ž r t v u j e z a m e 

k a k o r h e i z a r o d n e g a o č e t a . Z a p o d i l s e m j o . L o p o v b i b i l , č e b i 

r a v n a l d r u g a č e ! » 

« B o d i t e g r o s s m ü t i g , O n k e l H i l a r i u s h j e z a h l i p a l a d e v i c a v 

s r p a n u . « K a r k o l i j e p o g r e š i l a m a m a , j c p o g r e š i l a i z l j u b e z n i d o 

v a s , . .» 

« P o z n a m t o l j u b e z e n . H v a l a l e p a ! » 

« O d p u s t i t e j i b 

« J a z n i s e m t i s t i , k i j e b i l n i z k o t n o o b r e k o v a n j j o j c z a v r n i l 

s t a r e c . « N a j j i S t a n a o d p u s t i , č e j i m o r e ! K a d a r v a j u b o o n a 

p o g r e š a l a , b o d o m o j a v r a t a n a s t e ž a j o d p r t a z a v a j u . » 

« S t r i č e k b G o s p o d i č n a p l . N a g e r t h o v a j c l o v i l a s a p o , d a b i p o -

n o v i l a n a s k o k . « T a k o z e l o n a j u h o č e t e p o n i ž a t i ? M a m a , p r a v i t e , 

n a j p r o s i — M e i n G o t t ! E i n e g e b o r e n e R u b u t u t t i i n v d o v a p o — » 

« S a l v a t o r j u , v e m , p o m a j o r j u b P r o f e s o r j e u d a r i l v k r a t e k , 

n e u s m i l j e n s m e h , « N u , k a j z a t o ? Č i m i m e n i t n e j š i j e č l o v e k , t e m 

h o l j g a č a s t i p o p r a v l j e n a k r i v i c a . N c v e m , z a k a j n a j b i s e k d o 

s r a m o v a l p o l j u b i t i S t a n i r o k o . » 

O k a m e n e l o o d g r o z e n a d t o d o m n e v o j o j e p u s t i l s r e d i t r g a 

i n j o š e l s v o j o p o t . Č e z m e s e c d n i — i n k o j o j e z a v r n i l , v s a k 

m e s e c , d a , v s a k t e d e n , m a l o n e p r i s l e h e r n e m s r e č a n j u o d t i s t i h 

d o b — j e B l a n k a s a m a p o i z k u s i l a s v o j o s r e č o . T o d a o d g o v o r 

s t r i č k a H i l a r i j a j e b i l v s e l e j e n a k : 

« S t a n o p r o s i o d p u š č a n j a ! P o k l e k n i p r e d n j o , p o v z d i g n i r o k e 

in p r o s i . . . » 

I n d a b i b i l č i s t o v a r e n , j e o b e n e m ž a b i č e v a l r e j e n k i, d a b o 

t n u v e k o m a j v s e g a k o n e c » m e d n j i m a , a k o s c N a k r t o v k a r e s p o -

n i ž a i n a k o j i S t a n a r e s o d p u s t i . 

V t r e n u t k i h d u š e v n e č i l o s t i s e j e s m e j a l s a m e m u s e b i ; p o v s o d 

n a s v e t u , k a k o r j c v e l i k i n š i r o k , s i l i j o n e u č a k a n i d e d i č i v s t a r e , 

s i v o l a s e s t r i c k e in h l e p i j o p o n j i h o v e m d e n a r j u . A l i j e b i l o t r e b a , 

d a j e z a r a d i t e g a i z g u b l j a l r a v n o t e ž j e ? V z l i c B l a n k i n i m ž e l j a m i n 

n a k a n a m j e b i l s a m s v o j g o s p o d a r . T o d a č a s i h , k a d a r s o s e g a 

l o t i l i n j e n i z a v e z n i k i , g a j c p r e v z e l n e z n o s n i o b č u t e k , d a g l e d a j o 

n a n j k a k o r n a p l e n : d a s o s e s p u s t i l i z a n j i m k a k o r p s i z a j e l e n o m 

— a l i p a , d a s o g a o b s t o p i l i k a k o r v o l k o v i b o l n e g a t o v a r i š a in 

č a k a j o , d a b i g a p o ž r l i . H i l a r i j P e r n a t j e č u t i l v t e m o b k o l j e n j u 

i n t e j s t r n j e n i v s i l j i v o s t i s r a m o t n o z a n i k a n j e s v o j e g a b i t j a . V s a 

n j e g o v a ž i v l j e n j s k a s t r a s t s e j e u p r l a , k a d a r g a j e o b j e l o t o . B i l o 

j e k a k o r u ž a l j e n o s t i n o b u p , k a k o r t e s n o b a in p a n i č n i s t r a h 

č l o v e k a , k i g r e o p o l n o č i s a m p o g o z d u i n s e z d r z u j e v č r n i 

t e m i : t a m , e v o . t a m s t o j i . . . in i z t e z a k r e m p l j e p o m e n i ! . . . 
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V t a k i h m i n u t a h s o m u j e z d e l o , d a n i p r a v n i č č u d n e g a , a k o 

č l o v e k z b l a ž n i . Š e p o z n e j e , k o s e j e z d a v n a j u k r o t i l , s o m u o s t a v -

I j a l e v d u š i n e k a j m o r e č e g a i n o d u r n e g a . I n k n d a v j e b i l s p e t 

s a m s s e b o j v t r d n e m z a v e t j u s v o j e h i š e in j e p r e m i š l j e v a l o v s e m 

t e m , č u t e č o k o l i s e b e S t a n o, n j e n o s k r b e č o v d a n o s t i n t i h o s n o -

v a n j e n j e n i h r o k — o. k a k o h v a l e ž e n j e b i ) , d a i m a n j o i n s v o j e 

k o p r n e n j e p o s i n u ! 

XIII. 

T a k o s e j e n e o p a z n o z a č e l o p o l e t j e 1 9 1 S . t i s t o č u d n o p o l e t j e , 

p o s l e d n j e v v o j n i i n p o s l e d n j e v A v s t r i j i . K a k o r j e ž i v l j e n j e p o -

g i n j a j o č e m o n a r h i j e k o m a j S e u t r i p a l o , t a k o j e m i n e v a l o v s e 

o s t a l o , p o l i t i k a , v s a k d a n j i p o s l i i n c e l o d o g o d k i n a b o j i š č i h , v 

n e k a k š n i d r e m o t i č n i p o l u r e s n i č n o s t i ; s a m o ž i v l j e n j e p r i r o d e s e 

j e z l a t i l o v b u j n o z r e l o s t , k a k o r d a ni n e v o j n e , n e u m i r a n j a , 

n e g o r j a i n b e d e . k a k o r d a s e n i h č e v e č n i č e s a r n e b o j i i n n i h č e 

o n i č e m e r n e p r e m i š l j u j e . B i l o j e p o l e t j e , k a k r š n a s o b i l a p o l e t j a 

t i s o č l e t p r e d s v e t o v n o k a t a s t r o f o in k a k r š n a b o d o t i s o č l e t p o 

n j e j . . . 

N a o k o s e j e z d e l o v s e t a k o n a v a j e n o g o r j a , t a k o v d a n o i n 

t r u d n o . Č e b i b i l t i s t e d n i p r i š e l v n a š e m e s t o t u j e c i z d a l j n e 

d e ž e l e , iz t a k e , k i j e l e t o 1 9 1 4 . ni b i l o p o t e g n i l o v k r v a v i v r t i n e c , 

b i b i l g o t o v o m i s l i l , d a s o s e t u s p r i j a z n i l i s s e d a n j o s t j o in n e 

u g i b l j e j o v e č o t e m , a l i b o š e k d a j d r u g a č e . N i t i p o g l e d n a v o j n e 

t r a n s p o r t e , n a k o s m a t o in. z a g o r e l o s o l d a t e s k o , k i s e j e g n e t l a 

p o ž e l e z n i š k i h p o s t a j a h , i n n a v o t l o o k o l a k o t o , k i j e z e v a l a v a t e 

o b s l e h e r n e m k o r a k u , n e b i b i l i z p r e m e n i l t e g a d o j m a . I n v e n d a r 

j e b i l o t o m i r n o , v d a n o l i c e s a m o š e k r i n k a , z a k a t e r o s e j e t a j i l 

r e s n i č n i o b r a z s t v a r i . Z a t e m p o k o j e m j e h r o p l a b o l e s t p o o s v e t i : 

p o d to g l a d i n o s o k i p e l e v r t o g l a v e s t r a s t i i n d o n e b e s n a p r i č a k o -

v a n j a : s r e d i t e t i š i n e s o s e . v s a k d a n b o l j j e z n o in b o l j g r o z e č e , 

o g l a š a l i p r v i s u n k i v i h a r j a , k i j e č e z n e k a j m e s e c e v i z p r e m e n i l 

o b l i č j e s v e t a . V z l i c s v o j i v a r l j i v i d r e m o t i c i in d o z d e v n i v d a n o s t i 

v u s o d o j e t u d i n a š e p o z a b l j e n o m e s t e c e v e d e l o , d a s e b l i ž a v e l i k i 

k o n e c . T r e b a j e b i l o s a m o o d p r e t i o č i , p a s i v i d e l , k o k o ž e l o v i 

s a p o , d a b i z a g n a l o v r i s k o d r e š e n j a ! 

B i l e s o r e s d a t u d i i z j e m e . B i l i s o l j u d j e , k i s o p r i z a n e s l j i v o 

m a j a l i z g l a v a m i a l i p a s o s e ti c e l o g r o h o t a l i v o b r a z , č e si v p r i č o 

n j i h g o v o r i l o p o l o m u A v s t r i j e , o m i r u i n o J u g o s l a v i j i . K o n e c 

v o j n e ? K j e n e k i ! V s a j š e t r i l e t a , n u . v s a j š e d v e . A p o z n a l o s e 

j i m j e , d a b i n a j r a j š i r e k l i : d e s e t a l i d v a j s e t . . . 

E d e n t e h j e b i l J e a n B e l l e , N e , o n s e ni m o g e l p r i t o ž i t i z a s t r a n 

v o j n e . P o s l i , p r i k a t e r i h s e j e p a t r i o t s k a z a s l u g a s k l a d n o d r u ž i l a 
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z v i s o k i m i p r o c e n t i , m u i i i s o d a j a l i č a s a , d a b i f i l o z o f i r a l o n j e j . 

J e a n B e l l e j e s l u ž i l A v s t r i j i k a k o r t i s o č i u g l e d n i h l j u d i . N a b a v -

l j a l i [i d o b a v l j a l , o s k r b o v a l in u p r a v l j a l j e v s e , k a r si j e m o g e l 

č l o v e k m i s l i t i ; k u p c e v a l j e z v s e m , k u r si m o g e l k u p i t i , z v s e m , 

č e s a r n i s i m o g e l k u p i t i , i n c e l o z v e č i n o i i s t e g a , č e s a r v o b č e n i 

b i l o . N j e g o v a t r g o v i n a j e b i l a p o s l o v n o s r c e v e s o l j n e o k o l i c e ; 

s o k o v i v s e g a k r a j a s o p o n e š t e t i h ž i l a h in ž i l i c a h p r i t e k a l i v a n j o , 

č i s t i l i Hc v n j e j in o d t e k a l i p r i m e r n o r a z r e d č e n i n o v s e s t r a n i , 

n o s e č l j u d e m m o ž n o s t ž i v l j e n j a — v k o l i k o r n i U m o ž n o s t n a -

s p r o t o v a l o v r h o v n e m u s m o t r u , t o j e , p r o s p e h u i n o b o g a t e n j u 

J e a n a B e l l e t a . I n t a k č l o v e k n a j b i b i l v e r j e l , d a s o i z p r e m i n j a 

z l a t a n j i v a v s t r n i š č e ? 

O b o g a t e l j e b i l t a k o z e l o , d o s o n a s i m e š č a n i v s v o j e m p o - / 

d e d o v a n e m m a l i k o v a l s t v u d o d e n a r j a m a l o n e p o k l e k a l i p r e d 

n j i m . V s e m n a o č e h s e j e i z p r e m i n j a l v b o ž a n s t v o ; o k o j e s t a l 

n a p r a g u s v o j e š t a c u n e , j e b i l v i d e t i s v e t in v s e m o g o č e n k a k o r 

V i e i l o p o h t l i s t a r i h A z t e k o v , k i s c j e v s a k d a n b o l j r d e č e s v e t i l o d 

l j u d s k o k r v i . G o v o r i l j e s o n i o S e z v i š k a , o b l a s t n o s o p i h a j e i u 

v e l i č o n s t v e n o s p u š č a j e b e s e d e / u s t n i c , k a k o r b i p i j u v o l p e s k e : 

i n k a d a r j e o z n a n i l k a j v a ž n e g a , s e m u j e v z b o č i l t r e b u h v i š e o d 

p o d b r a d k a . G o s p a B e l e č k a , O l g i . M i l i 111 o s t a l a «f o m i l i j a » s o s e 

r a v n a l i p o n j e g o v e m z g l e d u . B o g u p o d o b n o s t i ni b i l o k o n c a n e 

k r a j a in /M j e z i k i s o t r d i l i , « d a n i v e č m o č i g o v o r i t i s l e m i 

1 j u d m i » . 

B i l j e p a v s a k o l e t o d a n . k o s o j e B e l e t o v a r o d b i n a s p o g l a -

v a r j e m n a č e l u s p u s t i l a iz s v o j i h n e b e s . T a d a n j e b i l g o d J e a n a 

B e l l e t a . Č e p r a v se j e z d e l l e t o s O l i m p s p e t z n a t n o v i š j i n e g o l a n i , 

s o v e n d a r t u d i to p o t p o g r n i l i m i z o z a v s e s o r o d s t v o . N e s a m o 

s t r i c i i n t e t e , b r a t r a n c i i n s e s t r i c n e p o g o s p o d a r j e v i p l a t i , n e 

s a m o v d o v a i n h č i p o v i t e š k e m S o l v a t o r j u , a m p a k c e l o b e d n i 

K a r e l P l e š i v ie in n j e g o v a s o p r o g a M i m i s o s e d e l i v o b e d n i e i t e r 

j e d l i i n p i l i , s l a v e č g o s t i t e l j e v e v r l i n e . O g r o m e n š o p e k j e c v e l 

s r e d i n a g r m a d e n i h j e s t v i n : r a c in p i š č a n c e v s o b i l i p o b i l i z a 

Ž a n a k o k o r J a n e z o v z a c e s a r j a . c F a m i l i j a » s e j e s k r i v a j d r e z a l a 

s k o m o l c i in s č i p a l a /, o č m i , k o ž o č d r u g d r u g e m u « s e s t r a d a n e e » , 

k a k o s o t i š č a l i g l a v e v j e d a č o in m l e l i s č e l j u s t m i . R a z g o v o r j e 

d r e m a l ; k d o r k o l i j e o b r n i ! j e z i k , j e p e l g o s p o d a r j e v o s l a v o , 

< B o g v a s ž i v i , v i s o k o č i s l a n i g o d o v n i k b j e z j o k a v i m , m o l i t -

v e n i m g l a s o m n a p i l P l e š i v i c , m e ž i k a j e v d v i g n j e n i k o z a r e c . « B o g 

v a s ž i v i š e m n o g o l e t n a s l a v o in č a s t v s e g a n a š e g a m e s t a , n a 

r a d o s t v s e h p r i j a t e l j e v i n z n a n c e v , p o s e b n o p a š e n a r a d o s t n a j i n o 

in n a j i n i h o t r o c i č e v , k i j i h » — g l o s m u j e p o d r h t e l — « t a k o r e k o č 

o b s i p a t e d o b r o t a m i 1 . . . » 
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« B o g ž i v i ! J j e z o s t a l i m i v r e d p r i t e g n i l a u b o g a M i r n i , o m a m -

l j e n a o d s i t o s t i i n p r e v z e t a d o s o l z , č e p r a v hi s e b i l a v k a k e m 

d r u g e m t r e n u t k u g r e n k o s p o m n i l a p o n i ž a n j , s k a t e r i m i s o b i l e 

z d r u ž e n e B e l e t o v e d o b r o t e , 

« B o g ž i v i ! » j e r e k e l t u d i g o d o v n i k s a m . V s i s o t r č i l i i n p i l i . 

N a t o s o p r i n e s l i i o r l e ; g l a v e s o s e i z n o v a p o b e s i l e m i k r o ž n i k e 

i n « f a m i l i j a » s e j e s p e t s u v a l a s k o m o l c i . Ž a n o v b r a t r a n e c , b r k a t 

u s n j a r i z s o s e d n j e g a t r g a , j e p o v e d o ! o k r o g e l d o v t i p ; s m e j a l i s o 

s e v s i , n e i z v z e m š i B l a n k e i n A l i s e . L j u t o m e r č a n j e n e p r e s t a n o 

c u r l j a l v k o z a r c e . K o j e s l a v i j e n e c v t r e t j e r i g n i l , s o n e k a t e r i 

r a z u m e l i , d a j e g o s t i j e k o n e c , i n s o s l o k a j e p o r i n i l i k r o ž n i k e o d 

s e b e . M e d m o š k i m i s e j e r a z p l e l p o g o v o r o v o j n i h k u p č i j a h , 

g o s p a F i n i s c j e v p r a z n i č n i l j u d o m i l o s t i z a n i m a l a z a P l e š i v k i n 

l e t o š n j i p o r o d . V s e b i b i l o p r e k r a s n o , d a n i z l e z l a u s n j a r j u p i j a č a 

v g l a v o , 

« S a j r e s , » j e z a h r e š č a l s s v o j i m r a s k a v i m b a s o m . « S a j r e š -

k a j p a d e l a u č e n i g o s p o d , v a s p r o f e s o r a l i k a k o g a o n e g a v i t e ? 

Ž e d r u g o t e t o g a n e v i d i m n a i a i m e n i t n i g o d . A l i g a m a r n i s i c 

p o v a b i l i ? » 

J e a n B e l i č i n g o s p a F i n i s i a p o š k r l a t e l a i n j e z n o p o g l e d a l a t j a , 

k j e r L i b i l m o r a l s e d e t i H i l a r i j P e r n a t . V s a d o b r a v o l j a j u j e 

m i n i l a , S t r i č e k H i l a r i j j e b i l n a m r e č l e t o s o d k r i t o p o v e d a l , z a k a j 

g a n e b o . 

« P r a v ž a l , a j e r e k e l Ž a n u , k o j e t a s i l i l v a n j . « p r a v ž a l m i j e ! 

D a s e i i g o s t iS, j i h m o r a t i s o č g l a d o v a t i , s a m v e š , k a k o i n z a k a j . . . 

P e r n a t i n i s m o l e s o r t e l j u d j e . V e r i ž n i š k a p e č e n k a bi n a m p r e d r l a 

ž e l o d e c . » I a k o j e d e j a l i u j e v t a k n i l n o s v n a č r t s o l u n s k e f r o n t e , 

k a k o r d a s e j e Ž a n p o g r e z a i J z v s o s v o j o g l o r i j o v r e d . 

S p o m i n n a t o p o n i ž a n j e j e z d a j i z n o v a s t i s n i l B c l e t a z a g r l o . 

D o l g o n i m o g e l s p r a v i t i b e s e d e iz s e b e . B l a n k a p l . N a g e r t h o v a i n 

n j e n a h č i s l a s e z l o b n o s p o g l e d a l i , 

« P a n e d a bi m u b i l i n a š i k r o g i p r e m a l o o d l i č n i ? » j e u g a n i l 

u s n j a r , « G o s p o d s k i č l o v e k j e , v P a r i z u j e b i l . o g i b l j c s e s k r o m n i h 

l j u d i ? » T o g o t a m u j e u d a r i l a \ g l a v o . « P r a v , p r a v , le n a j n e h o d i 

m e d n a s , n i h č e n e b o j o k a l . , , A r r r i s t o k r r r a t l A l i m u j i h n a -

b r e n k a m , č e g a k e d a j d o b i m v p e s t i ! » 

V s i g o s t j e s o o g o r č e n o g l e d a l i t j a , k j e r bi b i l s e d e l p r o f e s o r , 

č e b i b i l p r i š e l . J e a n B e l l e p a j e v e n d a r ž e m a h n i l z r o k o . 

«tNi d a b i g o v o r i l ! » j e d e j a l , p u h a j e s k o z i n o s n i c e , « P r o f e s o r 

a l i n e p r o f e s o r , P e r n a t a l i n e P e r n a t , o s e l j e i n š e h u d o b e n p o -

v r h u . V s i v e m o , k a k o j e , č c p o s t a n e o s e l h u d o b e n ! » 

T r a f i k a n t k a s e j e d r o b n o n a m u z n i l a . 
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« N a š d r a g i Ž a n , » j e p o c c d i l a s k o z i d o i g e z o b e , « n a š d r a g i Ž a n 

s c i z r a ž a , h i n , z e l o s o č n o . . , A b e r m a n k a n n n i c h t s a g e n , d a n e 

b i b i l o p r a v n i č r e s . » 

Ž a n j o j e p o s m e h l j i v o o š i n i l z o č m i . J e z e n j e b i l n a v e s s v e t 

i n p r e d r z n o s e m u j e z d e l o o d « . t a k e b e r a č i c e » , d a v t i k a s v o j j e z i k 

v n j e g o v a v z v i š e n a m n e n j a . Ž e s e j e h o t e l z n c s t i n a d n j o , k o j e 

b r a t r a n e c s p e t p o v z d i g n i l g l a s . 

« O s e l a H n e o s e l , h u d o b e n a l i n c h u d o b e n , » j e r e k e l m r d a j c 

z o b r a z o m , « k d o b i g l e d a l n a t a k e p o s t r a n s k e s t v a r i ! G l a v n o j e 

t o , d a j e p e t i č e n i n s t a r . S l a b o k a ž e , Ž a n , č e s e d e d e c n a s t a r a 

l e t a o g i b l j e s o r o d n i k o v . » 

N a k r t o v k a s e j e č u t i l a z a p o s t a v l j e n o , k e r j e o m e n i l s a m o Ž a n a . 

N i s i m o g l a k a j , d a n e b i o p o z o r i l a n a s e . 

« S l a b o k a ž e , j a w o h l , » j e p r i t r d i l a , b o l e s t n o k i m a j e z g l a v o . 

« O n k e l H i l a r i u s s e č u d n o v e d e p r o t i n a m . O č i v i d n o g a h u j s k a j o 

o s e b e , k i . . . n u n j a . . . A s a j š e ni a l l e r T a g e A b e n d . N a z a d n j e 

b o v e n d a r l e m o r a l m i s l i t i n a n a s . » 

V s e t o j e r e k l a s a m o z a t o , d a j e s l a s t n o p o u d a r i l a b e s e d i m a m i 

in » n a s « - . J e a n B e l l e s e j e d r ž a l k a k o r p u r a n . T o d a n e v i h t a b i 

s e b i l a š e k a k o r a z g n a l a , d a n i t u d i M i m i z a s r b e l o n a j e z i k u . 

« D u ^ j e z a t e g n i l a z m u c e n i s k i m g l a s o m , « n a k o g a p a n a j 

m i s l i , č e n e n a n a s ? N a j b l i ž j i s m o m u , a l i n e ? i n p o t r e b n i 

s m o t u d i , » 

G o s p a F i n i s e j e n e k a m z a v z e t o o z r l a n a n j o . S l a v i j e n e c j e 

h r u p n o p r e s t a v i l n o g e i n j e l o d p i r a t i u s t a , A r u d i K a r e l P l e š i v i e , 

k i j e o d v i n a i z g u b l j a l p a m e t , j i h j e o d p r l š c p r e j , 

« P o t r e b n i , » j e p o b r a l ž e n i n o b e s e d o , « p o t r e b n i , i n š e k a k o , 

o j o j ! G o s p o d s t r i č e k n c m o r e b i t i t a k o b r e z s r c a , d a s e n e b i 

u s m i l i l m o j i h o t r o c i — — » 

V t e m t r e n u t k u j e z a g n a l J e a n B e l i č d i v j i s m e h . P l a n i l j e i z z a 

m i z e . d a s c j c s t o l p r e v r n i l z a n j i m . in j e o b s t a l s r e d i o b c d u i c c , 

l o m e č r o k e n a t r e b u h u , 

<;Ho. h o , t v o j i h o t r o č i č e v ! P r o f e s o r ni d o v o l j b o g a t , d a b i j i h 

n a p a s e l , k o l i k o r j i h j e ! N u , k o l i k o j i h p a i m a š — v s e h , m i s l i m , 

s p o s t r a n s k i m i v r e d ? . . . K a k o p a k , s p o s t r a n s k i m i ! A l i m a r n e 

v e m o , d a ti g a j e l a n i m l e k a r i c a n o s i l a n a p r a g ? H o , h o , h o ! D a , 

t a k e m u b i s e d e d i š č i n a p r i l e g l a . N o č i n d a n m u r o j i p o g l a v i — 

j e l i d a ? K a r n e k a m z d i s e m i , d a s i n a t i h e m v s e s e b i n a m e n i l : 

č e m u d r u g i m , k o j e z a t v o j z a r o d k o m a j d o v o l j ! » 

K o s e j e n a g r o h o t a l , j e p o p a d e l B l a n k o : 

« T i t u d i ! N u , n i č n e t a j i , s a j j c z n a n o , d a n i m a š d r u g e s k r b i . . 

V s e m e s t o j c s p r a v i l a n a n o g e , d a b i g a p r e m o l e d o v a l a ; s t o p i , 

k a m o r h o č e š , p o v s o d j o n a j d e š , k a k o p r i t i s k a n a n j : z a p o d i l j o 
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j e , pa. n e o d n e h a ! N u , p r i z n a j : a l i b i h o t e l a p u s t i t i K a r l o v i m 

o t r o c i c e m t o l i k o , k o l i k o r j e č r n e g a z a t v o j i m i n o h t i ? . . . L a ž e š , 

n e b i h o t e l a ! T u d i t i s i p o t r e b n a — o j o j , k a k o s t r a š n o ! » 

\ s e n j e g o v e s k r i t e z a v i s t n e i n l a k o m n e m i s l i s o b r u h a l e 

n a d a n . J z n o v a j e b u š i l v h o l i o t , n e m e n e č s e n e z a p o t u h n j e n o 

z a d r e g o i n o č i t a j o č e z a č u d e n j e N a k i t o v i h d a m , n e z a p o p a r j e -

n o s t K a r l a P l e š t v c a i n u b o g e M i m i , k i j e o d s r a m o t e l e z l a p o d 

m i z o , 

« O t r o č i č i b j e o p o n a š a l . « P o t r e b n i s m o ! N i š e a l l e r T a g e 

A b e n d — s t r i č e k b o m o r a l m i s l i t i n a n a s , , . Č e t o n i , d a b i č l o v e k 

p o č i l ! P a z a s t r a n K a r l a n i č n e r e č e m ; p i j a n j c , t r e z e n s e n e b i 

u p a l g o b e z d a t i o t e m . O n v e , k a r j e t r e b a v e d e t i . T o d a B l a n k a : 

a l i s e j e n a b r u s i l a ! O d k a r j e l u n i p r v i č p o b e s i l g l a v o , j i r o j i 

d e d i š č i n a p o g l a v i — m a r n e ? P r i z n a j , d a v d u h u ž e S t e j e š t i s o -

č a k e — a ? V s e s i p r e r a č u n a l a , v s e r a z d e l i l a ! O , o n a v e v s e n a p r e j 

— s a m o g l a v n e g a n e : t e g a , d a d e n a r n e r a d k a n e t j a , k j e r g a j e 

m a l o — a l i p a , k j e r g a š e n i k o l i n i b i l o ! T e g a , d a s i ! i d e n a r s a m 

o d s e b e t j a , k j e r g a j e na k u p e . S r e b r n j a k i k z l a t n i k o m , t i s o č a k i 

k m i l i j o n o m ! T o , d r a g i m o j i , j e m a - t e - m a t i k a , p o k a t e r i s e s u č e 

s v e t ! » 

N e k a m r a z j a r j e n o j e s e g e l n a m i z o i n z v r n i l s v o j k o z a r e c 

v a s e . V s a d r u ž b a j e b i l a p o p a r j e n a . T r a f i k a n t k a i n n j e n a h č i 

s t a z e l e n o b l i s k a l i z o č m i o d o b r a z a d o o b r a z a ; r d e č i c a o n e m o g l e 

j e z e j i m a j e s t a l a v t e m n i h l i s a h s r e d i b l e d i h l i c . K a r e l P l e š i v i c 

s e j o t r e s e l o d p o p a r j e n o s t i i n v l e k e l u s t a n a v z d o l , k a k o r d a s e 

z d a j - z d a j r a z j o č e . N e s r e č n a M i m i j e ž e i h t e l a . 

« N u , Ž a n , n u — d o v o l j j e ! » s e j e o g l a s i l a g o s p a F i n i , « P u s t i 

d e d i š č i n o . S a j n i k a z n o , d a b i s e m u d i l o . » 

J e a n B c l l ć j e m r k o p o g l e d a l o k o l i s e b e . Z a z d e l o s e m u j e , 

d a j e g o v o r i l p r e v e č . Ž e j e z a p r l u s t a i n p r i j e l z a s t o l , d a b i s e d e l , 

k o j e B l a n k a p o n e s p a m e t i i z t e g n i l a j e z i k : 

« K r i v i c o m i d e l a š , Ž a n — b i t t e r e s U n r e c h t ! N i s m o z a t o N a g e r -

t h o v i in R u b a t u t t o v i , d a n e b i v e d e l i , k a j s e s p o d o b i . . . M o r d a 

j e k d o d r u g i t a k , d a n e v e . . . A č e i m a š ti d e n a r , š e n i m a š p r il-

v i c o , d a z a n i č u j e š t i s t e , k i g a n i m a j o . T o j e z a n a j u d v e » 

— s t n r k n i l a j e i n g l u s j i j e v z t r e p e t a l — « z e l o m u č n o p r e s e n e č e -

n j e . . , i n . . . ü b e r h a u p t . , , s 

Ž a n o v a r a z s o d n o s t j e k o n č n o v e l j a v n o m r k n i l a . K a j , t a k š n o 

n i č e s e je u p a l o z a v r a č a t i n j e g o v e b e s e d e ! T a k a « c i g a r a r i c a » 

g a b o u č i l a m i l i j o n a r s k i h m a n i r ! P u h n i l j e , k a k o r v s e l e j , č e j e 

h o t e l u v e l j a v i t i s v o j o č a s t i n o b l a s t . 

« U e b e r h a u p t — p u h ! » j e d e j a l k a r m o č i v i s o k o , o p o t e k a j e s e 

z g l a s o m i n p o s t a v o . « P r e s e n e č e n j e a l i ne. p r e s e n e č e n j e , tu k o j e 
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— p u h ! . . . Č e s e p r o f e s o r d a n e s a l i j u t r i o d p r a v i t j a . k a m o r 

v e t e r n e p i h a , b o d o i m e l i b e s e d o v s i s o r o d n i k i , g l a v n o p a J e a n 

B e l l e . p u l i ! N i l i c e n a j n e m i s l i — p u h ! — d a b o š p e k u l i r a l p o 

s v o j e , j e a n B e l l e p o z n a s r e d s t v a in p o t a . o n i m a k v a r t e p r i p r a v -

l j e n e i n n i t k e v r o k a h — p u h ! — in b i m u i z p o d m a k n i l l e s t v i c o , 

p r e d e n b i n a š t e l d o d e s e t i l ^ p u h ! Z a k a j , to s e n e s m e p o z a b i t i : 

si a r i P e r n a t j e , k a r v s e m e s t o p r i č a , v e č k o s a m o n e u m e n — p u h ! 

— i n n j e g o v t e s t a m e n t , k a k r š n e g a k o l i b i n a p r a v i l , n e m o r e o b -

v e l j a t i p r e d s o d n i k i , p u h ! . . . » 

« S a j t e g a n i h č e n e m i s l i , v i s o k o č i s l a n i ! » s e j e o j u n a č i l K a r e l 

P l e š i v i c . « V s a k p o z n a v a š p o l o ž a j i n v a š e z a s l u g e — v s a k v e , k a j 

j e s p o d o b n o i n p r a v ! N i g a m e d n a m i z a v r ž e n e a , k i bi s e d r z n i l 

— j e l i t e , g o s p a p l e m e n i t a , j e l i t e , d a n e ? » f 

B l a n k a g a j e p o g l e d a l a t a k o s t r u p e n o , d a m u j e b e s e d a z m r z -

n i l a v g r l u , J e a n B e l l e p a j e u d a r i l k a k o r z l o p a r j e m p o m u h i . 

« K a j s e p a t o o g l a š a ? . . , T i h o b o d i , s i r o t a , v e s e l i s e , d a te 

n e v i d i m o ; o b t e b i s e p r a v g o t o v o n e b o m o s p o t i k a l i , p u h ! Š e 

v a s s e n c b o j i m o , g o s p a p l e m e n i t a — p u h ! — z a k a j m i s m o m i . . . 

A l i v e š , k d o s m o m i ? P u h ! . . . M i s m o J e a n B e l l e ! M i s m o b o g ! 

U s t v a r i l i s m o v a s i z n i č e s a , v s e , k a r v a s j c , i n v a m d a j e m o ž i v -

l j e n j e — p u h ! — s t e m . d a v a s m i l o s t n o j e m l j e m o n a z n a n j e ! 

P u h ! . . ,» 

Š k a n d a l j e b i l n e u t a j l j i v : c e l o g o s p a F i n i j e s k l e p a l a r o k e . 

G o s t j e s o d r u g z a d r u g i m u h a j a l i i z z a m i z e t e r p l a š n o p r h a l i 

m i m o <>boga s t v a r n i k a » , k i j c n i h a l v s v o j i g l o r i j i , m e r e č j i h z 

o č m i k a k o r n j e g o v s v e t o p i s e m s k i v z o r v s a k o v r s t n o g o l a z e n . N i 

t r a j a l o p e t m i n u t , d a j c o s t a l s a m v p a r a d i ž u . M e d t e m . k o s o 

g a s p r a v l j a l i v p o s t e l j o , j e p r i š e l H e k t o r , o b č e s p o š t o v a n i p r e -

p e l i č a r v i s o k o č i s l a n e g a J e a n a B e l J e t a , in s e j e p o g o s t i l z o s t a n k i 

n e b e š k e p o j e d i n e . T a k j e b i l k o n e c g o d o v a n j a . . . 

K o s t a s e N ä k r t o v i d a m i v r n i l i v t r a f i k o , j e d o s t o j a n s t v o 

o z m e r j a n i h k n e g i n j m a h o m a i z g i n i l o z n j u n i h o b r a z o v . S s o l -

z a m i , v r i š č e m , p s o v k a m i in k l e t v i c a m i j e b r u h n i l a z a d r ž e v a n a 

t o g o t a n a d a n . B l a n k a j e k a k o r f u r i j a r o j i l a p o t e s n e m « s a l o n u » . 

Š e h u j e o d n j e p a j e r a z s a j a l a A l i s a . M e t a l a s e j e n a t l a , v p i l a , d a 

n e p r e ž i v i t e h p o n i ž a n j , p r e k l i n j a l a m a t e r i n n e p o z a b n e g a S a l -

v a t o r j a , č e s , d a j c o n k r i v n j e n e b e d e , t e r g r o z i l a , d a p u s t i v s e 

i n p o j d e n a D u n a j i n v j a v n o h i š o . M a t e r i n a j e z a s o j e i z p r e -

m e n i l a v s t r a h ; j e l a j o j e o b j e m a t i , t o l a ž i t i j o i u o b e t a t i s k o r a j -

š n j i p r e o b r a t u s o d e . 

4 M i r u j ž e , n e o b u p u j ! » j i j e p r i g o v a r j a l a . « M i s l i a n d e i n e 

V o r f a h r e n : v g r o b o v i h b i s o o b r a č a l i , č e b i t e v i d e l i m a l o d u s n o , . . 

N e j o k a j . K i n d , z a n e s i s e n a m e ! G l e j , j a z š e n i s e m i z g u b i l a p o -
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g u m a ; b o r i l a s e b o m d o s k r a j n o s t i . N a j g o v o r i d i e s e r B a u e r , 

k a r m u d r a g o , P e r n a t o v a d e d i š č i n a š e n i o d d a n a i n t u d i nt ; b o 

b r e z n a j u d v e h ! V s e s t o r i m z a t e — t u d i t i s t o , č e s a r n e b i s t o r i l a 

z a v e s s v e t . P o n i ž a m s e p r e d S t a n o . . , D a , p o n i ž a m s e ; p r o s i l a 

j o b o m — d i e s e S c h l a n g e ! — i n m a š č e v a n j e b o u m s o s ü s s e r ! . . . » 

« S t a n o h o č e š p r o s i t i o d p u š č a n j a ? » s e j e s t r e s l a h č i i n p o r o g -

l j i v o p r e m e r i l a m a t e r s k o z i r a z m r š e n e l a s e . « T a k o g l o b o k o b i s e 

z a v r g l a ? Č a s t b o d i B o g u v i m e v s e h N a g e r t h o v i n R u b a t u t t o v ! » 

^ P o n i ž a m s e ! s j e p o n a v l j a l a B l a n k a z d i v j o o d l o č n o s t j o . « F r e -

d e n s e v d a m , s e p o n i ž a m . D e r Z w e c k p o s v e č u j e s r e d s t v a . » 

« P o n i ž a š s e , d o b r o ! R o c i v a , d a t i S t a n a o p r o s t i — o n a t e b i , 

h a , h a , h a ! I n k a j p o t l e j ? » 

« S p e t b o v a z a h a j a l i v h i š o . » 

« Z a h a j a l i b o v a v h i š o — p r e k r a s n o ! I n b o v a s e d e l i p r i n j e m 

i n s e h l i n i l i o d d n e d o d u e , o d t e d n a d o t e d n a , i z v e č n o s t i v v e č -

n o s t , o n p a s e n a m a b o m u z a l , n o r č e v a l s e i z n a j u z a h r b t o m 

i n v o b r a z ? » 

« V e l i k a u r a p r i d e . D u w e i s s t n i c h t , č e s a s e m z m o ž n a ! » 

A l i s a p l . N a g e r t h o v a s e j e m r k o z a g r o h o t a l a . A t u d i p o g l e d , 

s k a t e r i m j e n j e n a m a l i s t r m e l a p r e k o t r g a , j e b i l t e m a n k a k o r 

h u d o u r n i o b l a k . . . 

T r a f i k a n i b i l a e d i n i k r a j , k j e r s o s i t i s t i v e č e r l a s t i l i s t r i č k o v o 

d e d i š č i n o . Š e K a r e l P l e š i v i c s e j e v d u h u p o t e z a l z a n j o . K o s t a 

p r i š l a z M i m i d o m o v i n j e o n a o d j o k a l a t e r j e l a p r e v i j a t i l e t o -

š n j e g a d o j e n č k a , j e o l i c i j a l t e l e b n i l n a p o s t e l j o i n z a s a n j a l . V s e t o , 

o č e m e r s o g o v o r i l i p r i B e l l c t o v i h , n i b i l o t a k o b e d a s t o , k a k o r 

s e j e z d e l o n a p r v i m a h . S k o r o h v a l e ž e n j c b i l Ž a n u , d a m u j e 

v p i j a n o s t i o d p r l o č i . S s v o j i m i n a d u t i m i b e s e d a m i j e v e n d a r l e 

p r i z n a l , d a s e b o j i s o r o d n i k o v — d a s e b o j i c e l o n j e g a , z a n i č e -

v a n e g a P i e š i v c a ! M a r n i b i l o v t e h b e s e d a h j a s n o p o v e d a n o , d a 

b i s e M i m i l a h k o n a d e j a l a k a k e g a d e l e ž a , č e b i s e v p r a v e m 

* t r e n u t k u p o g n a l a z a n j ? J e a n B e l l e j e v e d e l , k a j g o v o r i ; n c b i l 

b i h r u l i l s i r o m a k a , a k o m u n e b i z a v i d a l , d a b o n a d a n z a p u š č i n -

s k e r a z p r a v e t u d i o n d e l e ž e n s t l i č k o v i h t i s o č a k o v ! T a s r e č n i d a n 

n i m o g e l b i t i d a l e č , N c u g n a n o s n o v a n j e B l a n k e N a k r t o v e , B c l e -

t o v a s a m o g o l t n a z a v i s t , z a n i m a n j e o s t a l i h s o r o d n i k o v , v s e j e 

k a z a l o , d a j e o b č e m n e n j e o b s o d i l o s t a r c a n a s m r t . Z a k a j n e b i 

u m r l , k o b o s t e m o s r e č e n i h t o l i k o v r l i h l j u d i ? 

« Ž e n a ! > j e z a k l i c a l K a r e l P l e š i v i c i n v z d i g n i l g l a v o . « Ž e n a , 

d e d o v a l i b o m o ! » 

M i m i s e j e o z r l a n a n j s t i s t i m u b i t i m i n h k r a t u u j e d i j i v i m 

p o g l e d o m , k i g a i m a j o ž e n e l a h k o m i s e l n i h r a z u z d a n c e v . 
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« B o g d a j ! » j e v z d i h n i l a m n o g o p o m e m b n o . « D o l g o v e b i p o -

p l a č a l i , » 

« N u d a , » j e z a g o d r n j a l s o p r o g . ^ Ž e n s k e m i s l i l e n a j p r e j n a 

t i s t o , o č e m e r j e n a j b o l j t e ž k o g o v o r i t i . . . N a d a . A s t r i č e k n i 

c i g a n , d a b i n a m p u s t i l s a m o z a d o l g o v e . Č e b o k a j , b o v e č — 

v e l i k o v e č b 

« K a r b o v e č , p o j d e p o t v o j e m g r l u , » j e r e k l a u b o g a M i r n i 

s p r e r o š k o g o t o v o s t j o . « I n z ž e n s k a m i z a p e č a š — k a j v e m , k o d 

j i h i m a š i n k o l i k o , b r e z v e s t n e ž ! Č u d e ž b o , č e o s t a n e o t r o k o m 

z a č r e v l j e i n m e n i z a o b l e k o , 

« O J e z u s ! » K a r e l P l e š i v i c s e j e v t a k i h s t i s k a h v s e l e j z a t e k e l 

k B o g u . « P r a v n a t v o j o o b l e k o s e m m i s l i l , p r a v n a o t r o š k e č r e v -

l j e , t i p a — t a k o l e ! N i č d o b r o t e n i v t e b i , n i č p r i z a n a š a n j a . L e , 

k a j s e m p r e g r e š i l , o K r i s t e , d a s i m e u d a r i l z n j o ? » 

P o t e m v z d i h u j e o č i t a j o č e h r k n i l i n s p e t u t o n i l v s v o j i h 

s a n j a r i j a h . D a , d o b r o b i b i l o . T a k o b i s e u r e d i l o z a s t r a n d e n a r j a , 

k i g a j e z a d n j e č a s e j e m a l i z u r a d n e b l a g a j n e . K o l i k o g a j e v z e l , 

tii v e d e l n a p a m e t . M a l o n i b i l o i n P l e š i v e e v a j u t r a p o p i j a n i h 

n o č e h s o b i l a p o l n a g r o z e . V s a k p o g l e d s t a r e j š i n s e m u j e z d e l 

o b t o ž u j o č , s l e h e r n a b e s e d a j e r a z b r z d a v a l a v n j e g o v i g l a v i 

m r t v a š k o k o l o p r e d s t a v o r a z k r i n k a n j u , s o d b i i n j e č i . Z a v e s t , 

d a j e o d k r i t j e n e i z o g i b n o , m u j e l a j a l a v p r s i h k a k o r l i r i p a v p e s . 

N j e g o v o ž i v l j e n j e s e j e t r e p e t a j e l o v i l o m e d o b u p o m i n m e d 

m a m i l i , s k a t e r i m i g a j e u s p a v a l . N a s a m o m o r j e m i s l i l v s a k d a n 

p o s t o k r a t ; k e r p a j e v e r o v a l v p e k e l , s i j e o b e n e m s l i k a l č u d e ž e , 

k i b i g a l a h k o r e š i l i , i n v r o č e z a k l i n j a l B o g a , n a j j i h s t o r i . 

D e d i š č i n a j e b i l a t a k č u d e ž — d a , b i l a j e b o l j š a i n z a n e s l j i v e j š a 

o d v s e h t o l a ž i l n i h p r i v i d o v , s k a t e r i m i s e j e - t e š i l d o s l e j . V s i s o 

j o i m e l i z a v e r j e t n o , l e o n s e j e b r a n i l u p a n j a , d o k l e r g a n i 

Ž a n z g l a v o p o r i n i l v a n j ! 

Z d a j j e s e v e d a p o p r a v l j a l , k a r j e b i l o z a m u j e n e g a . O b z o r j e 

n j e g o v e g r e š n e d u š e s e j e v n e k a j t r e n u t k i h p o k r i l o z z l a t i m i 

g r a d o v i . Ž e j e v i d e l s a m e g a s e b e , k a k o s k r i v a j v r a č a p o n e v e r j e n i 

d e n a r ; ž e j e v d u h u p o n o s n o s t a l p r e d o k r a j n i m g l a v a r j e m , z a -

h v a l j u j o č s e z a s l u ž b o ; ž e j e r a j a l , g o s p o d m e d g o s p o d o , p o p r a v -

l j i č n i h k r a j i h , k j e r i m a j o d e k l e t a v i š n j e v e s e n c e o k o l i o č i i n 

k j e r b e g a j o s l o k i n a t a k a r j i z b u t i l j k a m i v s r e b r n i h č e b r i č k i h . 

I n t a k o j e b i l o p r a v z a p r a v v s e v n a j l e p š e m r e d u . S k l e n i l j e , 

d a si p r i v o š č i p r e d j e m n a b l i ž n j i r a j : j u t r i v z a m e s p e t n e k a j 

« n a p o s o d o » . N e v e l i k o , o, n c v e l i k o . S a m o t o l i k o , d a b o č a k a n j e 

m a n j p u s t o . . , 

M i s l i u b o g e M i r n i s o n a l i k o v a l e n j e g o v i m . B o l e s t n a o s r a m o č e -

n o s t , v k a t e r o j e b i l a p a l a i z B e l c t o v i h n e b e s , s e j e p o č a s i u m i k a l a 
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s a n j a r i j i o b o l j š e m , b r e z s k r b n e j š c m ž i v l j e n j u — č e p r a v si g a 

M i r n i ž e d a v n o n i u m e l a n a t a n k o p r e d s t a v i t i . N i h č e n e b i p r i -

h a j a l r a z s a j a t z a d o l ž n e d e n a r j e ; o t r o e i b i b i l i s i t i , o b l e č e n i i n 

o b u t i ; o n a b i h o d i l a p o m e s t u k a k o r g o s p a i n l j u d j e bi j o s p e t 

s p o š t o v a l i . 

P r i v e č e r n i m o l i t v i — z a k a j P l e š i v i e j e v s e l e j m o l i l , k a d a r j e 

b i l z v e č e r d o m a — s t a o b a k a k o r v e n g l a s d o d a l a : 

« Š e o Č e n a š z a d o b e r n a m e n „, 

K a k š e n n a j b i b i l t a d o b r i n a m e n , s t a b o l j č u t i l a n e g o p r e -

m i s l i l a , Z b e s e d a m i bi b i l a r e k l a t a k o l e ; 

« O č e n a š , d a b i s t r i č e b H i l a r i j k m a l u u m r l i n d a b i n a m 

v e l i k o z a p u s t i l . . . » 

P r e d m e t v s e h t e h p o b o ž n i h ž e l j a p a j e b i l p r a v t i s t o m i n u t o 

ž i d a n e v o l j e . N i t i m a l o n i m i s l i l n a s m r t . S k l a n j a j e s e n a d r a z -

g r n j e n i m a z e m l j e v i d o m a f r a n c o s k e g a b o j i š č a i n s o l u n s k e f r o n t e 

j c u v a j a l S t a n o v t a j n o s t i v i š j e g a v o j s k o v o d s t v a t e r n a p o v e d o v a l : 

« Š e t r i m e s e c e . . , n a j d e l j t r i ! . . . I n p o t e m — k o n e c ! C o m -

p r e n e z - v o u s, m a d e m o i s e l i e ? > 

« O u i , m o n o u c l e ! » j e z n a s m e š k o m o d g o v a r j a l a S t a n a . 

« N a u č i l s e m t e f r a n c o š č i n e , a n e t a k o t e m e l j i t o , k a k o r b o 

F o c h n a u č i l N e m c e , . 

N e k a m ž a l o s t n o m u j e p o g l e d a l a v o č i . 

« I n ž r t v e , s tr i č e k ? s j e r e k l a z b o l e s t n i m g l a s o m . « U b o g i 

l j u d j e , k i b o d o p r i t e m k r v a v e l i ! N a n j e m i s l i m i n s r c e m i j e 

k a k o r k a m e n t e ž k o.» 

H i l a T i j P e r n a t s c j e o t o ž n o n a s m e h n i l i n j e p o l o ž i l r o k o n a 

n j e n e s v e t l e l a s e , 

« D a , 2 j e z a m r m r a l , « z a k a j n e n a j d e č l o v e k d r u g e p o t i d o 

m i r u k a k o r s k o z i g o r j e i n k r i ? 2 

P o m o l č a l j e i n o b r a z s e m u j c z m r a č i l . Č e z n e k a j t r e n u t k o v 

j e m a h o m a d v i g n i l g l a v o i n n a d a l j e v a l s s t r a s t n i m , m a l o n e d i v j i m 

p o u d a r k o m : 

« T o j e v e č n o , n e r a z r e š l j i v o v p r a š a n j e . T u d i j a z s e m si b e l i l 

z n j i m g l a v o — o d k r a j a . Z d a j p a n e u g i b l j e m v e č . Z d a j m i s l i m 

s a m o š e n a t o l e ; n a j d e l j č e z t r i m e s e c e m o r a b i t i v o j n e k o n e c . 

Č e z t r i m e s e c e s e v r n e M i i a n — a k o s e v r n e ! Č e z t r i m e s e c e z a -

ž i v i m o , o , B o ž e ti m o j , k a k o r ž i v i l j u d j e , , , , z a k a j t o , d o s l e j — 

a l i j e b i l o t o v o b č e ž i v l j e n j e ? . . . » 

B r e z u m n o , b r e z m e j n o h r e p e n e n j e s e j c b l e š č a l o v n j e g o v i h 

o č e h . Š e k o m u j e z d a v n a j v o š č i l a l a h k o n o č i n z a p r l a v r a t a z a 

s e b o j — š e v s v o j i s o b i c i , v p o s t e l j i j e z d u h o m s l i š a l a n j e g o v 

d r h t e č i g l a s : < Č e z t r i m e s e c e s e v r n e M i l a n . . . č e z t r i m e s e c e 

z a ž i v i m o k a k o r ž i v i l j u d j e , , ( D n i j e prih.) 
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